
[image: cover.jpg]


TRÓN-

BITORLÓK

A Riyria-krónikák

első kötete



Michael J. Sullivan

Fordította: Makai Péter Kristóf


Copyright © 2011 by Michael J. Sullivan

(The Crown Conspiracy © 2007)



A magyar változat az alábbi kiadás alapján készült:

Michael J. Sullivan: Theft of Swords

Volume One of the Riyria Revelations

(Book I: The Crown Conspiracy)



Első magyar kiadás: Fumax Kft., 2012

Hungarian translation © Fumax Kft., 2012





Fordította: Makai Péter Kristóf





Szerkesztő: Németh Vladimir és Koncz Ákos

Korrektor: Friedrich Zoltán

Tördelő: Blasits Katalin

Műszaki szerkesztő: Benes Attila

Felelős kiadó: a kiadó ügyvezetője





További információ kiadványainkról és 

kedvezményes vásárlási lehetőségek:

www.fumax.hu



Facebook-oldalunk: 

www.facebook.com/fumaxkiado



Minden jog fenntartva. A jogtulajdonos írásbeli 

engedélye nélkül tilos ezt a könyvet vagy bármely részletét 
sokszorosítani vagy bármely formában közzétenni. 

A jogtulajdonos előzetes írásbeli engedélye nélkül

az e-könyv internetre való feltöltése és 

bárminemű közzététele minden esetben jogi következményeket

von maga után!



ISBN 978-963-9861-78-7


Feleségemnek, Robinnak, aki társ az életemben 
és e sorozat megalkotásának kalandjában, 
akinek kemény munkája és elkötelezettsége 
nélkül nem jöhetett volna létre mindez



Lányomnak, Sarah-nak, aki nem volt hajlandó 
elolvasni a történetet, amíg ki nem adják



Steve Gillicknek a visszajelzésekért, és 
Pete DeBrule-nek, aki elkezdte ezt az egészet



És eredeti rajongói klubom, a Dragonchow 
tagjainak








Elan világának ismert térségei



Estrendor: Északi pusztaság

Eriván Birodalom: Elfek vidéke

Apeladorn: Az emberek nemzetei

Ba Ran-szigetvilág: Goblinok szigetei

Nyugatszik: Nyugati pusztaság

Dakka: Délvidéki emberek szigetei



APELADORN NEMZETEI



Avryn: Központi, gazdag királyság

Trent: Északi hegyvidék királysága

Kálé: Délkeleti trópusi térség, hadurak birtokolják

Delgos: Déli köztársaság



AVRYN KIRÁLYSÁGAI



Ghent: A nefronita egyház birtoka

Melengár: Kisebb, de régi és tiszteletnek örvendő királyság

Warrik: Avryn királyságainak leghatalmasabbika

Dunmore: A legfiatalabb, legkevésbé kulturált királyság

Alburn: Erdős királyság

Rhenydd: Szegény királyság

Maranon: Élelmiszer-termelésre szakosodott, egykor Delgos része volt, 
annak köztársasággá válásakor levált róla

Galeannon: Törvényt nem ismerő, kopár hegyvidéki királyság, 
számos híres csata helyszíne



AZ ISTENEK



Erebosz: Az istenek atyja

Ferrol: Legidősebb fia, az elfek istene

Drome: Második fia, a törpök istene

Maribor: Harmadik fia, az emberek istene

Muriel: Egyedüli lánya, természetistennő

Überlin: Muriel és Erebosz gyermeke, a sötétség istene



POLITIKAI PÁRTOK



Birodalompártiak: Akik egyesíteni akarják az egész emberiséget 
egyetlen uralkodó nevében, Novron félisten egyenes ági leszármazottjáéban

Nemzetelvűek: Akik a nép által választott vezetőt óhajtanak

Királypártiak: Akik szeretnék továbbvinni az egyes, 
egymástól független uralkodók kormányzását


[image: img1.jpg]


1. fejezet

Ellopott levelek

Hadrian alig látott a sötétben, de attól még hallotta őket  a gallyak reccsenését, az avar ropogását, a fű susogását. Sokan voltak, háromnál is többen, és egyre közeledtek.

 Egyikőtök se mozduljon!  parancsolta az árnyakból jövő, zord hang.  Készek vagyunk hátba lőni benneteket, és ha menekülni próbáltok, a nyergetekből is kilövünk.  A hang gazdája még mindig az erdő sötét mélyéről szólt hozzájuk, mozdulatai épp hogy hallatszottak a csupasz ágak közt.  Csak a terheteken akarunk könnyíteni egy kicsit. Senkinek sem kell hogy bántódása essék. Tegyétek, amit mondok, és életben maradhattok! Ha ellenkeztek… nem kímélünk.

Hadrian érezte, ahogy a gyomra összerándul, tudván tudva, hogy ez az ő hibája. Sebtében rápillantott Royce-ra, aki koszlott szürke kancáján ült mellette, arcát a csuklyája mögé rejtve. A barátja lesunyta fejét, és rosszallóan megrázta. Hadrian látatlanban is tudta, milyen lehet az arckifejezése.

 Bocsánat  szabadkozott.

Royce nem válaszolt, csak a fejét ingatta.

Előttük ágak frissen összehányt halma állta útjukat. Mögöttük hosszú, elhagyatott út folyosóját világította meg a hold. Köd ült meg az út menti árkokban és vízmosásokban; valahol egy ér vize csordogált a köveken. Az erdő mélyén voltak, a régi déli utat követték, amely fölé tölgyek és kőrisek a hideg, őszi szélben reszkető és csattogó ágai fontak hosszú árkádot. Majd egynapi lovaglóútra jártak a legközelebbi várostól, és Hadrian órák óta egy pajta nem sok, annyit se látott az úton. Egyedül voltak, az isten háta mögött; egy olyan helyen, ahol sosem bukkannak holttestekre.

Az avar ropogása egye hangosabb és hangosabb lett, míg végül az útonállók a holdfény vékony sávjába léptek. Hadrian négy borotválatlan, kivont kardú férfit számolt össze. Ócska, elnyűtt és mocskos bőr- és gyapjúruhát viseltek. Egy íjászlány is velük tartott, nyila célra tartva, lövésre készen. Akár a többiek, ő is nadrágot és csizmát hordott, haja bozontos csimbókokba ragadt. Mindegyikőjüket sárréteg borította, bőrükké vált a mocsok, mintha rókalyukban laktak volna.

 Nem úgy néznek ki, mint akiknek sok pénze van  mondta egy lapos orrú férfi. Hadriannél egy-két ujjal magasabb volt, így a legtermetesebb az útonállók közt, egy tagbaszakadt, bikanyakú, lapátkezű vadember. Alsó ajka valószínűleg akkor repedt szét, amikor az orra betört.

 De többzsáknyi holmijuk van  mondta a lány. A hangja meglepte. Fiatalnak tűnt, és a kosz ellenére helyesnek, már-már gyerekesnek tetszett, de hangneme támadó, sőt vérszomjas volt.  Nédda, mennyi mindent hordanak maguknál! Minek az a rengeteg kötél?

Hadrian nem tudta, hogy ezt vajon tőle, vagy a többi haramiától kérdezi. Ettől függetlenül nem állt szándékában választ adni. Gondolta, hogy elüti viccel a dolgot, de a lány nem tűnt olyannak, akire egy bók és egy mosoly hatna. Ráadásul az íja éppen rá szegeződött, és a karja szemmel láthatóan kezdett fáradni.

 Enyém a fickó hátán lógó nagy kard  jelentette ki a lapos orrú.  Pont a méretem.

 Enyém a másik kettő.  Ez a sebhelyes arcútól jött, akinek a forradás az arcán épphogy elkerülte a szemét, és az orrnyergén vágott át.

A lány Royce-ra emelte íját.  Nekem a kisebbik köpenye kell. Jól mutatnék egy ilyen csinos fekete csuklyában.  A Hadrian mellett álló, napcserzette bőrű, mélyen ülő tekintetű férfi nézett ki a legidősebbnek. Egy lépést tett feléjük, és megragadta Hadrian lovának zabláját.  Legyetek roppant óvatosak ám! Sokakat leöltünk már ezen az úton. Ostobákat, akik nem hallgattak a jó szóra. Ugye nem fogtok valami ostobaságot csinálni?

Hadrian nemet intett fejével.

 Jól van. Dobjátok el a fegyvereiteket!  szólította fel őket az útonálló.  És kászálódjatok le a lóról!

 Mi legyen, Royce?  kérdezte Hadrian.  Adjunk nekik pár garast, és senkinek a haja szála se görbül!

Royce ránézett. A csuklya alól felvillant gyilkosan szúrós tekintete.

 Véleményem szerint még mindig jobb, ha nem keveredünk bajba, nincs igazam?

 Jobb, ha az én véleményem nem kéred ki.

 Szóval megmakacsoltad magad?

Néma csönd.

Hadrian a fejét csóválta, és felsóhajtott.  Miért kell mindig a nehezebb utat választanod? Ezek az emberek itt nem gonoszak, csak szegények. Érted, csak annyit rabolnak, hogy egy falat kenyeret vehessenek belőle a családjuknak. Ezt rónád fel nekik? Közeleg a tél, és nehéz idők járják.  A haramiák felé biccentett.  Nem így van?

 Nincs énnekem családom  felelt a lapos orrú.  Amit összeszedek, leginkább elpiálom.

 Ezzel nem segítesz  mondta Hadrian.

 Nem is próbálkozom. Vagy azt teszitek, amit mondok, vagy itt helyben kibelezünk.  Hogy lássák, komolyan beszél, az övéből előhúzott egy hosszúkás tőrt, és csörömpölve odadörgölte a kardja pengéjéhez.

Metsző szél süvített a fák között, megtépázva az ágakat, és tovább csupaszította a növényzetet. Vörhenyes és aranyló levelek szálltak, kerengtek körbe-körbe, ahogy fuvallatok seperték őket előre a keskeny úton. Valahol a sötétben bagoly huhogott.

 És mi van, ha a fele pénzünket adjuk nekik oda? Az én részem. Így aztán nem veszítesz vele annyit.

 Nem a felére ácsingózunk  mondta a hátasát föltartó férfi.  Az egész kell, a lovakkal együtt.

 No, álljunk csak meg! A lovainkkal együtt? Egypár krajcár még csak belefér, de a lótolvajlás? Ha rajtakapnak, lógni fogtok. És jobb, ha tudod, hogy a legközelebbi faluban ezt jelenteni fogjuk!

 Északról valósiak vagytok, mi?

 Úgy, úgy! Tegnap indultunk Medfordból.

A lova zabláját markoló férfi bólintott, és Hadrian észrevette, hogy a nyakára egy apró vörös jelet tetováltak.

 Látod, ez a ti bajotok!  Az arca megenyhült, az ábrázatán feltűnő együttérzés azonban csak még fenyegetőbbé tette, amiért ennyire bizalmaskodóvá vált.  Valószínűleg Colnora felé visz utatok; szép város, nem mondom. Sok a bolt, sok a gazdag mitugrász. Sokan kereskednek arrafele, és sokan járják az utakat mindenféle gazdag mitugrászoknak való holmival. De fejemet rá, hogy még nem jártatok délen, ugye? Fönn Melengárban Amrath király veszi a fáradságot, hogy katonákkal őriztesse az utakat. De itt, Warrikban máshogy járja ám!

A lapos orrú még közelebb jött, felrepedt száján végignyalva, míg a hátán lévő pallosát méregette.

 Azt akarod mondani, hogy errefele törvényes a lopás?

 Nem úgy a, de Ethelred király Aquestában él, és az elég messzi van ide.

 Hát Chadwick earlje? Nem ő bír hatalommal e földek fölött a király nevében?

 Archie Ballentyne?  A neve hallatára a többi útonálló felnevetett.  Archie szart se törődik avval, mi történik a jónéppel. Lefoglalja a ruhatára.  A férfi elvigyorodott, mire előbukkantak sárga, összevissza álló fogai.  Most pedig dobjátok el a kardjaitokat, és szálljatok le a lovatokról! Aztán mehettek gyalog a Ballentyne-várhoz, bekopoghattok a jó öreg Archie ajtaján, azt meglátjátok, mire mentek vele.  Egy újabb sor nevetés.  Hacsak nem ezt a helyet szánjátok temetőtöknek, akkor engedelmeskedjetek!

 Igazad volt, Royce  mondta Hadrian megtörten. Lecsatolta köpönyegét, és a nyerge hátsó részére terítette.  Le kellett volna térnünk az útról, de most komolyan… elvégre itt vagyunk a semmi közepén… Mennyi esélye volt ennek?

 A rablóbandából ítélve… azt hiszem, elég jelentős.

 Micsoda fordulat! A Riyriát kirabolják! Szinte már mulatságos.

 Egyáltalán nem.

 Azt mondtad, Riyria?  kérdezte a Hadrian lovát zabolázó férfi.

Hadrian rábólintott, és levette a kesztyűjét, aztán betömködte az öve alá.

A férfi elengedte a zablát, és egy lépést hátrált.

 Mi az, Will?  faggatta a lány.  Mi az a Riyria?

 Van egy páros Melengárban, akik ezen a néven futnak.  A többiekre sandított, és halkabban szólt hozzájuk.  Emlékszetek, hogy odafönn is vannak kapcsolataim, ugye? Ők mondták, hogy tartsam magam távol ezektől, ha beléjük futok.

 Akkor most mi lesz, Will?  kérdezte a sebhelyes arcú.

 Az lesz, hogy elállunk az útjukból, és továbbengedjük őket.

 Mert? Miért? Öten vagyunk kettő ellen  hívta fel rá a figyelmet a lapos orrú.

 De ezek itt a Riyria.

 Hát aztán?

 Hát az északi munkatársaim, na ők aztán nem bolondok, és ők mondták mindenkinek, hogy egy ujjal se érjünk hozzájuk. És a munkatársaim nem éppen nyúlszívű alakok. Ha egyszer azt mondják, hogy kerüljük el őket, akkor jó okuk van rá.

A lapos orrú ezúttal gyanakodva mérte végig őket.  Rendben, de honnan tudjuk, hogy ők azok? Elhisszük nekik a két szép szemükre?

Will Hadrian felé biccentett.  Nézd meg alaposan, hány kardot hord magával! Akinél egy van, az vagy tudja használni, vagy nem. Akinél két kard van, annak fogalma sincs a vívásról, de szeretné elhitetni veled, hogy mégis. No de akinél három kard van… az nem kis teher! Senki sem fog ennyi acélt magával hurcolászni, ha nem ezzel keresi a kenyerét.

Hadrian egyetlen kecses mozdulattal húzta elő két oldalsó kardját. A tenyerében megperdítette az egyiket.  Ennek meg kéne csinálni a markolatát. Megint kezd elrojtosodni.  Willre emelte tekintetét.  Nekiláthatnánk? Épp ott tartottunk, hogy ki akartatok rabolni minket.

Az útonállók tanakodva néztek egymásra.

 Will?  szólította meg a lány. Még mindig kifeszítve tartotta az íjat, de már jóval kevesebb önbizalommal.

 Takarítsuk el az útakadályt, és engedjük őket tovább  mondta Will.

 Biztosak vagytok benne?  kérdezte Hadrian.  Úgy néztem, ez a betört orrú úriember fejébe vette, hogy ma kardot szerez.

 Hagyd csak!  mondta a lapos orrú, aki nézte, ahogy Hadrian pengéin megcsillan a holdfény.

 Nos, ha így döntöttetek…

Mind az öten bólintottak, és Hadrian visszahelyezte hüvelyébe fegyvereit.

Will leszúrta a kardját a földbe, és intett a többieknek, hogy vele együtt sietve takarítsák el az úton heverő, ágakból eszkábált barikádot.

 Tudjátok meg, hogy ezt az egészet rosszul csináljátok!  hányta a szemükre Royce.

Az útonállók megálltak, és nyugtalankodva néztek föl rá.

Royce csak a fejét rázta.  Nem az útakadályt, a rajtaütést. Jó helyet választottatok, az rendben van. De mindkét oldalról körül kellett volna fognotok minket.

 Ja, és William… Ugye William, jól mondom?  kérdezte Hadrian.

A férfi elfintorodott, és helyeslőleg bólintott egyet.

 Szóval William, a legtöbb ember jobbkezes, úgyhogy azok, akik lefegyverezni jönnek őket, balról támadjanak. Ez minket is hátrányba hozott volna, hogy a testünkkel is mozdulnunk kellett volna utánatok. Az íjat tartók pedig jobbról jöjjenek.

 És miért csak egy íjatok van?  faggatózott Royce.  Csak egyikünket találhattátok volna el.

 Kötve hiszem azt is  mondta Hadrian.  Láttad, hogy mennyire meghajolt az íj, amikor kihúzta? Vagy rendkívül erős az íjász, amit kétlek, vagy pedig az a fajta, otthon, zsenge fából faragott íj, ami ahhoz is gyönge, hogy pár lábnál messzebb hordjon. Ő csak a színjáték kedvéért kapott szerepet. Csodálkoznék, ha akár egyetlen nyílvesszőt is kilőtt volna életében.

 Nem is egyet  ellenkezett a lány.  Egész jól bánok az íjjal.

Hadrian mosolyogva csóválta a fejét.  Édesem, a mutatóujjad a nyílvessző felső részére tetted. Ha így eresztetted volna el, a nyíl tollai végigsúrolták volna az ujjadat, és a lövés bárhova mehetett volna, csak oda nem, ahova céloztál.

Royce helyeslőleg bólintott.  Ruházzatok be számszeríjakra! Legközelebb maradjatok a rejtekhelyeteken, és elég, ha távolról beleeresztetek egypár számszeríjvesszőt a célpontok mellkasába. Ez a beszélgetősdi csak baromság.

 Royce!  feddte meg Hadrian.

 Mi van? Mindig mondod, hogy legyek kedvesebb az emberekhez. Most is csak segíteni próbálok.

 Ne hallgassatok rá! Ha tényleg jó tanácsot akartok, akkor emeljetek jobb úttorlaszt!

 Ja, döntsetek egy fát az útra!  mondta Royce. Az ágak felé legyintett a kezével, és hozzátette:  Ez egyszerűen szánalmas. És Maribor szent nevére, takarjátok el az arcotokat! Warrik nem akkora királyság, hogy ne jegyeznék meg az arcotokat. Meglehet, hogy Ballentyne nem fogja törni magát, hogy néhány útszéli fosztogatásért lekapcsoljon benneteket, de ha nem vigyáztok, egyszer majd lesz olyan kocsma, ahol üdvözlésképp kést állítanak a hátatokba.  Royce Williamhez fordult.  Te tagja voltál a Vörös Tenyérnek, ugye?

Will megdöbbent.  Senki se szólt erről semmit.  Abbahagyta a kezében lévő ág cibálását.

 Nem is kellett. A Tenyér minden céhtagjától megköveteli, hogy feltetoválják a nyakukra azt az istenverte jelet.  Royce Hadriannek magyarázott tovább.  Állítólag ettől marconább külsejük lesz, de egyedül arra jó, hogy életük hátralevő részében egy pillanat alatt kiszúrják, hogy tolvajok. Mindenkire piros kezet rajzolni azért mégiscsak elég botorság, ha jobban belegondolsz.

 Az a jel kéz akart lenni?  hitetlenkedett Hadrian.  Azt hittem, valami piros csirkeféle. De most, hogy így mondod, a tenyérnek több értelme van.

Royce félrebiccentett fejjel nézett vissza Willre. 

 Tényleg olyan, mint egy csirke.

Will a nyakára tapasztotta egyik tenyerét.

Miután az utolsó gallyat is eltakarították az útból, William nekik szegezte a kérdést:  Akkor kik is vagytok ti igazából? Mi is ez a Riyria pontosan? A Tenyér nem mondott rólatok semmit, csak annyit, hogy tartsuk magunkat tőle jó távol.

 Semmi különleges  felelte Hadrian.  Csak két utazó, akik élvezik útjukat a hűs őszi estében.

 De komolyan  mondta Royce.  Hallgassatok ránk, ha folytatni akarjátok! Elvégre mi is megfogadjuk a tanácsotokat.

 Milyen tanácsunkat?

Royce gyengéden megnoszogatta a lovát, és elindult az úton. 

 Látogatást teszünk Chadwick earljénél, de ne féljetek… egy szót sem szólunk rólatok!







Archibald Ballentyne kezében tizenöt ellopott levél pihent: az egész világ. Milyen praktikus! Minden egyes pergamenlapot aprólékos, lelkiismeretes munkával írtak meg, kecses és elegáns kézírással. Írójuk szemmel láthatóan hitt abban, hogy a levél szavai komolyak, szépen és igazul szólnak. Archibald szerint csak üres locsogás volt az egész, de a szerzővel annyiban egyetértett, hogy felbecsülhetetlen értéket képviselnek. Kortyolt egyet konyakjából, lehunyta a szemét, és elmosolyodott.

 Nagyságos uram?

Archibald vonakodva nyitotta ki szemét, és rámordult tisztjére:

 Mi az, Bruce?

 Megérkezett a márki, uram.

Archibald arcára visszatért a mosoly. Óvatosan visszahajtogatta a leveleket, összekötözte őket egy kék szalaggal, majd visszatette a széfbe a paksamétát. Ezt követően rázárta a nehéz vasajtót, a helyére húzta a zárnyelvet, és két erős, hirtelen rántással tette próbára a zárat, amely nem engedett. Ezután elindult lefelé, hogy üdvözölje vendégét.

Amikor Archibald leért a hallba, megpillantotta az előcsarnokban várakozó Victor Lanaklint. Megállt egy pillanatra, és figyelte, ahogy az öregember fel-alá járkál, ami megelégedéssel töltötte el. Bár a márki előkelőbb titulusnak örvendhetett, ez sosem nyűgözte le Archibaldot. Elképzelhető, hogy egykor Victor is méltóságteljes, tekintélyt parancsoló ember lehetett, de a lovagiasság már réges-rég kiveszett belőle, az őszülő halánték és a púpos hát elfedte.

 Parancsol egy italt, Milord?  kérdezte a márkit egy inas alázatosan meghajolva.

 Azt nem, de előkeríthetné az urát  utasította amaz.  Vagy tán magam menjek utána?

A szolga összehúzta magát:

 Az uraság minden bizonnyal hamarost megérkezik, uram.  Majd még egyszer meghajolt, és sietve távozott a szoba túlsó végében nyíló ajtón.

 Márki uram!  szólította meg vendégét nagy kegyesen Archibald, ahogy belépett.  Örömömre szolgál, hogy megérkeztél… és ily hamar.

 Meglepetést vélek felfedezni a hangodban  vetette oda Victor. Markában gyűrött papirost lobogtatva így folytatta:  Ilyen üzenetet küldesz, és azt várod, hogy késlekedjek? Archie, magyarázatot követelek!

Archibald elfojtotta rosszallását, amelyet gyerekkori beceneve hallatán érzett. Archie. A becenevet még megboldogult anyja ragasztotta rá, amiért sose bocsátott meg neki, ahogy más húzásai miatt sem. Fiatalabb korában a lovagoktól a szolgákig mindenki így hívta, és a közönségessége miatt mindig is lealacsonyítónak tartotta ezt a nevet. Amint earl lett belőle, törvénybe adta Chadwickben, hogy aki így meri szólítani, deresre húzatja. Azonban a márki fölött nem volt akkora hatalma, hogy betartassa vele a törvényt, és biztosra vette, Victor szándékosan nevezte Archie-nak.

 Ugyan kérlek, nyugodj le, Victor!

 Engem te csak ne nyugtatgass!  visszhangzott a márki hangja a kőből emelt falakon. Közelebb került hozzá, arca alig tenyérnyire volt a fiatalabb férfiétól, úgy meresztette rá a szemét.  Itt azt írod, hogy a lányomnak, Alendának a jövője forog kockán, és bizonyítékaid is vannak erre. Azonnal tudnom kell, tényleg fenyegeti-e veszély, vagy sem.

 Való igaz  válaszolta nyugodt hangon az earl , de nincsen semmilyen sürgető körülmény. Nem akarják elrabolni, és senki sem óhajtja megölni, ha emiatt aggódsz.

 Ha fölöslegesen csődítettél ide, és hajszoltam kimerülésig a hintóm elé fogott lovakat, mialatt én halálra izgultam magam, akkor keservesen megb…

Archibald a fenyegetőzést keze egyetlen mozdulatával szakította félbe:  Afelől biztosíthatlak, Victor, hogy nem hiába jöttél. De azért sokkal kényelmesebb volna, ha ezt a dolgozószobámba átfáradva beszélnénk meg, ahol meg is mutathatom a korábban emlegetett bizonyítékaimat.

Victor tekintete szikrát hányt, de rábólintott.

A két férfi átvágott a hallon, végigsétáltak a hatalmas fogadótermen, és egy újabb ajtón belépve a kastély urának fenntartott lakrész felé vették az irányt. Ahogy folyosók egész során haladtak át és lépcsőket másztak meg, a berendezés látványosan megváltozott körülöttük. A főszárnyban hozzáértéssel vésett kőburkolat és gazdag faliszőnyegek díszítették a falakat, a padlót pedig finoman megmunkált márvány borította, a fogadótermen túl azonban az épület híján maradt a fenséget árasztó berendezésnek, átadva a helyet a puszta kőfalaknak.

A Ballentyne-kastély építészszemmel nézve és minden más szakember szemével is teljességgel jelentéktelennek és középszerűnek számított. Egyetlen nagy királynak vagy hősnek sem adott soha otthont. És nem fűződött hozzá sem legenda, sem rémtörténet, sem csata. Inkább csak a jellegtelenség és a hétköznapiság iskolapéldájának mutatkozott.

Nemsokára Archibald egy impozáns öntöttvas ajtóhoz vezette Victort. Biztonságot árasztó, túlméretezett csapszegek rögzítették a zsanéroknál, de nem volt látható kilincse vagy ajtógombja. Az ajtó két oldalán egy-egy tagbaszakadt, nehéz páncélzatban feszítő alabárdos őr állt. Archibald érkezésekor egyikük hármat koppantott. Egy kémlelőrés nyílt az ajtón, és egy pillanat múlva a termet az elcsúsztatott tolóretesz nyikordulása töltötte be. Az ajtó a fémzsanérok fülsüketítő sikoltásával nyílt.

Victor a fülére tapasztotta a kezét.

 Mar szerelmére! Olajoztasd meg a szolgálóiddal!

 Nincs az az ég!  válaszolta Archibald.  Ez a Szürke-torony bejárata, a saját dolgozószobámé és kincstáramé. Ha úgy tetszik, az egyetlen menedékem. Szeretném, hogy a kastélyból bárhonnét meghalljam, amikor nyílik, és ha így marad, hallom is.

Az ajtó mögött strázsáló Bruce köszöntötte őket illedelmes, mély meghajlással. Kezében lámpással kísérte fel az urakat egy széles csigalépcsőn. Félúton fölfelé Victor léptei lelassultak, lélegzete egyre zihálóbbnak tűnt. Archibald udvariasan megállt.

 Elnézést a hosszas kaptatásért. Mostanra már alig veszem észre, mert vagy ezredjére járom meg ezt a lépcsőt. Itt bújtam el, amikor még édesapám volt az earl. Egyedül itt maradhattam magamra. Soha senki sem vette az időt vagy a fáradságot, hogy egészen a tetejéig fölcaplasson. Bár nem nyúlik olyan magasan az égbe, mint Ervanon Korona-tornya, a kastélynak ez a legmagasabb pontja.

 Nem szoktak nekiveselkedni az emberek, már csak a kilátás kedvéért is?  spekulált Victor.

Az earl elnevette magát.

 Azt hinnéd, mi? De ennek a toronynak nincs ablaka. Miután én lettem az earl, úgy határoztam, pompás helye lesz itt a saját kis dolgozószobámnak, és felszereltettem az ajtókat, hogy a legkedvesebb dolgaimat biztonságban tudhassam.

Amikor felértek a lépcső tetejére, újabb ajtóval találták szemben magukat. Archibald elővett a zsebéből egy kulcsot, és kinyitotta. Udvarias mozdulattal tessékelte előre a márkit. Amint mindketten beléptek, arra utasította Bruce-t, hogy álljon őrt odakinn, és bezárta mögötte az ajtót.

A szoba tágas volt és kör alakú, mennyezete magasra nyúlt. Csak kevés bútor helyezkedett el benne; egy nagy, rendetlen íróasztal, két kárpitozott szék egy kis kandalló mellett, és egy aprócska asztal köztük. A kandallóban tűz lobogott egy egyszerű rézparaván mögött, bevilágítva a dolgozószoba nagy részét. 
A falra szerelt, meggyújtott kandeláberek fénye világította meg a fennmaradó részeket, és az egész szobát a méz és a szalefán kellemes, bódító illatával borította be.

Archibald elmosolyodott, amikor észrevette, hogy Victor a tekercsekkel és térképekkel borított asztalt vizslatja.

 Ne aggódj, jó uram! Még érkezésed előtt elrejtettem világuralmi terveim árulkodó nyomait. Kérlek, foglalj helyet!  Archibald a kandalló melletti két szék felé intett.  Pihenj csak meg az utazás fáradalmai után, amíg töltök magunknak egy italt!

Az idősebb férfi haragos tekintettel meredt rá, és rámordult:

 Elég a háztűznézőből és az udvariaskodásból! Megérkeztünk, térjünk hát a tárgyra! Magyarázd el nekem, mi ez az egész!

Archibald ügyet sem vetett a márki hangnemére. Most, hogy végre igényt formálhat a jussára, megengedheti magának, hogy udvarias legyen. Kivárta, amíg a márki leül.

 Ugye tudod jól, hogy igencsak kedves nekem a lányod, Alenda?  kérdezte Archibald, míg az asztalhoz lépett, hogy két pohár konyakot töltsön.

 Így van, megemlítette.  És elmondta azt is, hogy miért utasította vissza közeledésemet?

 Nem szívelhet téged.

 Hisz alig ismer!  vágott vissza Archibald, ujját megemelve.

 Archie, ezért szalajtottál értem?

 Megtisztelne, ha a saját becsületes nevemen szólítanál. Amióta az apám meghalt, nem illene így hívnod, hisz nemesi rangom van. Egyébiránt, kérdésedre válaszolva, valóban van köze ennek is a dologhoz. Ahogy te is tudod, én vagyok Chadwick tizenkettedik earlje. Belátom, nem túl nagy a birtok, és a Ballentyne nem tartozik a legbefolyásosabb házak közé, de nem vagyok minden érdemnek híján. Öt városkát és tizenkét kis falut uralok, valamint a stratégiailag fontos Szenon-fennsíkot. Jelenleg több mint hatvan hivatásos tisztnek parancsolok, és húsz lovag tartozik hűségével nekem, köztük Sir Enden és Sir Breckton, akik mindketten a lovagi tornák ötven legjobbja közül valók. Chadwick gyapjú- és bőrkereskedelme egész Warrikot irigységgel tölti el, és az a hír járja, hogy a Nyári Vigalmi Játékokat pont azon a pázsiton fogják megrendezni, amelyen te is keresztülvágtál, amikor a kastélyomba jöttél.

 Úgy van, Archie… akarom mondani, Archibald, pontosan tisztában vagyok Chadwick világunkban betöltött szerepével. Nem kell politikai leckét tartanod róla.

 Akkor azzal is tisztában vagy, hogy Ethelred király unokaöccse jó néhányszor itt vacsorált? Vagy hogy Rochelle hercege és hercegnéje meghívott az idei Télvíz-ünnepre?

 Archibald, kezd elegem lenni ebből! Mégis mire akarsz kilyukadni?

Archibald rosszalló arckifejezéssel nyugtázta a márki részéről az elismerés hiányát. Fogta a konyakospoharakat, átadott egyet Victornak, és leült a másik székbe. Egy korty erejéig félbeszakította önmagát.

 Amire ki akarok lyukadni, az az: mi oka volna Alendának, hogy a státusom, az ígéretes jövőm ismeretében visszautasítson? Biztos nem a külsőm miatt. A többi kérője mind öreg vagy kövér vagy kopasz, sőt van, hogy mindhárom.

 Talán nem a külső vagy a vagyon indítja meg a szívét  válaszolt Victor.  A nők nem mindig számolnak a politikával és a hatalommal. Alenda az a fajta lány, akit a szíve vezérel.

 És egyben az apja tanácsai is, ha nem tévedek.

 Nem értem, miért hozod ezt fel.

 Ha megmondanád neki, hogy jöjjön hozzám, megtenné. Rá is parancsolhatnál.

 Szóval ezért vettél rá, hogy eljöjjek? Sajnálom, Archibald, de csak az időnket vesztegeted. Nem vagyok hajlandó ráerőszakolni egy olyan férfit, akit nem kíván férjéül. Élete végéig utálna érte. Többre tartom a lányom lelkét, mint a házasságának politikai hozadékát. Történetesen szeretem Alendát. A gyermekeim közül ő a legfőbb gyönyörűségem.

Archibald újra kortyolt a konyakból, és számba vette Victor mondandóját. Aztán más megközelítéshez folyamodott.

 És mi van, ha a saját, jól felfogott érdekében történne? Hogy megmentsük egy olyan helyzettől, ami biztos csapást jelentene?

 Már veszéllyel fenyegettél akkor is, amikor idecitáltál. Elmondanád végre, mi ez, vagy jobb szeretnéd kideríteni, hogy képes-e még ez a vénember bánni a karddal?

Archibald egy percig sem vett komolyan egy ilyen nyilvánvalóan üres fenyegetést.

 Miután Alenda többször is visszautasította közeledésemet, arra a következtetésre jutottam, hogy kell lennie valaminek a háttérben. A józan ész nem magyarázza a lányod vonakodását. Mert hát nézz csak rám! Gazdag vagyok és jóképű, bővelkedem a kapcsolatokban, és a csillagom emelkedőben van. A visszakozásának világos, hogy mi az oka: másnak kötelezte el magát. Viszonya van… titkos afférja.

 Nehezemre esik elhinnem, amit mondasz  vallotta meg Victor.  Ugyan ki ez az ember? Miért ne mondaná el nekem?

 Nem lep meg, hogy eltitkolja előled. Szégyelli. Ugyanis ez a férfi, aki csapja neki a szelet, egyszerű közember, akinek egy csepp nem sok, annyi nemesi vér sem csörgedezik ereiben.

 Hazudsz!

 Biztosíthatlak róla, hogy nem hazudok. Attól tartok, hogy még annál is nagyobb a gond, mint amit eddig említettem. 
A neve Degan Gaunt. Talán még hallottál is róla, nem? Elég hírhedt fickó. Delgosból származik, a nacionalista mozgalom vezére. Tisztában vagy vele, hogy lenn délen a köznép hangulatát mennyire felkorbácsolta. Mind meg vannak részegülve a nemesek lemészárlásának és az autonómiának a gondolatától. A lányoddal Windermere-ben találkozgatnak, a kolostornál. Olyan alkalmakkor, amikor máshol jársz, vagy az államügyekkel foglalatoskodsz.

 Nevetséges! A lányom sosem tenne…

 Ugye van ott egy fiad?  faggatta Archibald.  Mármint az apátságnál. Szerzetes, ha jól tudom.

Victor bólintott.

 Myron. A harmadik fiam.

 Tán pont ő segít kettejüknek. Egy kicsit utánajártam a dolognak, és úgy tűnik, a kedves Myronod egészen jó eszű fickó. Lehet, hogy ő egyengeti szeretett nővérének légyottjait, és a párocskának küldöncöt játszik. Ez nagyon rossz fényt vet rád, Victor. Íme egy a régi birodalmat egységesíteni kívánó király márkija, akinek a lánya egy forradalmárral szűri össze a levet, ráadásul a királyi hatalomhoz hű Melengár királyságában találkoznak, ahol a fiad segédkezik nekik. Mit mondana Ethelred király erre, ha ez a fülébe jutna? Mindketten tudjuk, hogy hű vagy hozzá, de lehet, hogy mások kételkednek hűségedben. Bár nem kerüli el a figyelmemet, hogy ez valószínűleg csak egy ártatlan lány kalandor szívének terméke, a tévútra térése az egész családod becsületét veszélyezteti.

 Te aztán teljesen meg vagy bolondulva!  vágott vissza Victor.  Még akkor küldtem Myront az apátságba, amikor alig volt négyéves. Legjobb tudomásom szerint Alenda még csak nem is beszélt vele sohasem. Ez az egész mese nyilvánvalóan csak egy arcátlan kísérlet a részedről, hogy rávegyem Alendát, menjen hozzád, és nem titok, miért! Egy csöppet sem érdekel a sora, egyedül a hozománya számít neked! A Rilán-völgy annyira szépen övezi a saját birtokodat, arról már nem is beszélve, hogy egy ilyen családba beházasodni neked csak jól jöhet, társadalmilag éppúgy, mint politikailag. Szánalmas vagy.

 Szóval szánalmas vagyok, mi?  Archibald lerakta poharát, és inge mélyéről egy ezüst nyakláncon függő kulcsot halászott elő. Felállt, és odament a lóháton ülő, káléi herceget ábrázoló faliszőtteshez, amelyen éppen egy szőke nemeshölgyet rabol el. Elhúzta a faliszőnyeget, amely mögött egy széf rejtezett, és belehelyezte a kis fémajtót nyitó kulcsot.

 Itt egy olyan levélkupacot őrzök, amelyben a lányod saját keze írásával bizonyítja az állításomat. Arról ír bennük, hogy micsoda múlhatatlan szerelem fűzi az alantas parasztjához.

 Hogy jutottál hozzá ezekhez a levelekhez?

 Hát elloptam tőle! Ki akartam deríteni, ki a riválisom, úgyhogy figyeltettem a lányodat. Amint megtudtam, hogy levelezik valakivel az apátságon keresztül, elintéztem, hogy elfogják a leveleket.  Archibald a széfből elővett egy halom árkus papirost, és Victor ölébe dobta.  Íme!  kiáltotta diadalittasan.  Olvasd hát, mire is készült Alenda, és dönts magad, vajon jobban jár-e velem, vagy sem!

Archibald a győzelemtől megrészegülve emelte magasba konyakját. Hogy megkímélje magát a politikai botránytól, a nagy Victor Lanaklin, Glouston márkija végül hozzáadja a lányát. 
A márkinak nem volt más választása. Ha ez Ethelred fülébe jut, lehet, hogy Victort még felségárulással is megvádolják. 
A birodalompárti királyok megkövetelik, hogy hűbéreseik politikailag is hasonképp érezzenek, és az egyházhoz is ugyanúgy viszonyuljanak, mint ők. Bár Archibald kételkedett benne, hogy Victor valóban a királypártiak vagy a nemzetelvűek támogatója volna, bármilyen kis kihágás elég ahhoz, hogy kivívja királyuk nemtetszését. Az a legkevesebb, hogy Victort olyan blamázs éri, amely alól a Lanaklin-ház sosem tisztázhatja magát. A márki részéről az egyetlen ésszerű megoldás, hogy rááll a házasságra.

Végül pedig azt is elérte, hogy végre övé legyen a gyepű, és
idővel talán az egész határvidék. Chadwickkel a balján és Gloustonnal a jobbján az udvarban gyakorolt hatalma birokra kelhetne magával a rochelle-i hercegével is.

Az elegáns öltözetű, ősz öregembert végigmérve Archibald már-már sajnálta őt. Egykoron a márki pengeéles eszéről és erejéről egyaránt híres volt. A hírnév a nemesi címével együtt járt; a márki nem holmi jöttment kisnemes, és nem is a megye dolgaiban eljáró ispán, earl vagy gróf, hanem valódi őrgróf, a királyi határok őrzője. Ez komoly hivatás, amely rátermett embert kívánt meg, harcedzett, éber és tettre kész férfit. Ám most, hogy új szelek fújtak, és Warrikot újra békés szomszédok ölelték közre, ő is csak a babérjain ült, ereje megcsappant a pangásban.

Ahogy Victor sorjában nyitogatta a leveleket, Archibald élvezettel gondolt saját jövőjére. A márkinak igaza volt, a lányával együtt járó föld számított leginkább. De azért Alenda csakugyan vonzó szépség, és már a gondolat is, hogy ágyába kényszerítheti, igencsak tetszésére szolgált.

 Archibald, ez valami tréfa?  kérdezte Victor.

Gondolataiból kizökkentvén Archibald letette poharát. 

 Ugyan mire gondolsz?

 De hisz ezek a pergamenek egytől egyig üresek!

 Micsoda? Megvakultál? Márpedig…  Archibald megtorpant, amikor meglátta az üres lapokat a márki kezében. Kikapott közülük egy adagot, felszakította a pecsétjüket, de csak újabb üres pergamenlapokat talált.  Az lehetetlen!

 Tán láthatatlan tintával írták őket?  gúnyolódott Victor.

 Nem… nem is értem… ez még csak nem is ugyanaz a papír!  Újra benézett a széfbe, de az üresen tátongott. Zavarodottságát páni félelem váltotta fel. Kivágta az ajtót, és idegességében Bruce-ért kiáltott. A tiszt kezében karddal rontott a terembe.  Mi lett a levelekkel, amik a széfemben voltak?  ordított Archibald a katonára.

 Én… nem tudom, jó uram  válaszolta Bruce. Visszacsúsztatta kardját hüvelyébe, és haptákba vágta magát az earl előtt.

 Hogy értsem azt, hogy nem tudod? Elhagytad az őrhelyedet bármikor az éjszaka folyamán?

 Dehogyis, uram!

 Távollétemben betehette-e a lábát bárki is, az égvilágon bárki, a dolgozószobámba?

 Nem, uram, az nem lehet, a nagyságos úrnál van az egyetlen kulcsa.

 Akkor Maribor szent nevére, hol vannak azok a levelek? Saját kezűleg tettem őket a széfbe. Épp akkor is azokat olvasgattam, amikor a márki megérkezett. Alig pár pillanatra voltam távol. Hogy tűnhettek el csak úgy?

Archibald gondolatai egymást kergették. Pár perce még a kezében tartotta a paksamétát, majd bezárta a széfbe, az egyszer biztos.

Hova tűnhettek?

Victor kiürítette a poharát, majd felállt. 

 Archie, ha nem bánod, most távoznék. Részemről borzasztó időpocsékolás ez az egész.

 Victor, várj! Ne menj el! A levelek valódiak. A kezemben voltak!

 Hát hogyne, Archie! Azért ha legközelebb megpróbálsz megzsarolni valamivel, azt javaslom, jobban blöffölj.  Azzal átvágott a termen, kilépett az ajtón, és eltűnt a lépcsőfordulóban.

 Ha van egy kis eszed, megfontolod, amit mondtam, Victor!  ordította utána Archibald.  Meg fogom találni azokat a leveleket, esküszöm! Aquestába is eljuttatom őket. A bíróság is látni fogja majd!

 Mit óhajt, nagyságos uram, mit tegyek?  kérdezte Bruce.

 Várj csak, te barom! Hadd gondolkodjam!  Archibald remegő kézzel túrt hajába, és elkezdett fel-alá járkálni a szobában. Alaposan megszemlélte a leveleket. A papiros valóban kissé eltért attól, amit ő maga annyiszor végigolvasott már.

Annak ellenére, hogy emlékezett rá, betette a széfbe a leveleket, Archibald nekiállt kihúzogatni az összes fiókot, és az asztalon heverő papirosokat is szétterítette. Töltött magának még egy italt, és átment a szoba túlfelébe. A kandalló előtti paravánt helyéből kitépve, piszkavassal kutakodott a hamuban árulkodó pergamenmaradványok után. Archibald tehetetlenségében tűzre vetette az üres leveleket, lehúzta az italát, és az egyik székbe roskadt.

 De hisz pont itt voltak!  mondta értetlenkedve Archibald. A fejében kezdett körvonalazódni egy lehetséges forgatókönyv. 
 Bruce, megesküdnék, hogy azokat a leveleket ellopták. A tolvaj még nem járhat messze. Kutasd át az egész kastélyt! Minden kijárathoz állíts embert! Ne maradjon ki egyetlen ajtó, kapu vagy ablak se. Nem mehet senki se ki, se be. Sem a várnép, sem az őrség, senki sem távozhat. Motozz meg mindenkit!

 Tüstént, uram  válaszolta Bruce, majd elhallgatott.  És mi legyen a márkival, jó uram, őt is itt tartóztassam?

 Dehogyis, te ütődött! Nem nála vannak a levelek.

Archibald a tüzet bámulta, hallgatva, ahogy Bruce léptei elhalkulnak a lépcsőn futtában. Egyedül maradt a tűz ropogásával és vagy száz megválaszolatlan kérdéssel. Lázasan gondolkodott, de képtelen volt rájönni, a tolvaj hogyan is vihette végbe tettét. De csakis ez lehet az egyetlen magyarázat.

 Nagyságos uram?  az inas reszkető hangja kizökkentette gondolataiból. Archibald haragosan végigmérte a férfit, aki a nyitott ajtón dugta csak be éppen a fejét, mire az inasnak egy újabb nagy levegőt kellett vennie, hogy egyáltalán belefoghasson mondandójába.  Nagyságos uram, sajnálom, hogy meg kell zavarnom, de úgy tűnik, olyan gond akadt az udvarunkon, amely őlordsága személyét kívánja.

 Miféle gond?  förmedt rá Archibald.

 Nos, engem ugyan nem tájékoztattak a részletekről, de a márkit illető ügyről van szó, uram. Azért küldtek, hogy megkérjem… azaz tiszteletteljesen megkérjem, hogy személyesen is fáradjon le.

Archibald lement a lépcsőn, azon töprengve, hátha az öregember a háza előtt csuklott össze holtan, ami nem is lett volna akkora tragédia. Az udvarba kiérvén azonban látta, hogy a márki él és virul, de a méregtől.

 Végre itt vagy, Ballentyne! Hova tüntetted a hintómat?

 A micsodádat?

Bruce odament Archibaldhoz, és félrevonta.  Nagyságos uram!  suttogta az earl fülébe.  A dolgok úgy állnak, hogy a márki hintója és fogata szőrén-szálán eltűnt.

Archibald ujjával a márki felé bökött, és jó hangosan válaszolt neki:  Rögvest jövök, Victor.  Majd Bruce felé fordította tekintetét, és azt súgta:  Azt állítod, eltűnt? Hogy lehetséges ez?

 Nem tudom, uram, de a kapuőr jelentette, hogy a márki és kocsisa, vagy legalábbis két hozzájuk hasonló alak a főkapun át már elhagyta a kastélyt.

Egyszerre csak émelygés fogta el Archibaldot, ahogy a felpaprikázott márki felé fordult, hogy megszólítsa.


2. fejezet

Tárgyalások

Alenda Lanaklin az éj leszállta után jó néhány órával érkezett meg hintaján Medford elszegényedett alsóvárosába. A Rózsa és Töviséhez címzett fogadó egy névtelen utcában bújt meg, megroggyant tetejű viskók közt, amely Alenda szemében nem tűnt egy sikátornál többnek. A macskakövek egy korábbi vihartól voltak nedvesek, az utcácskán tócsákba gyűlt a víz. Az arra járó kocsik mocskos vizet csaptak fel a fogadó bejáratára, sárcsíkokat hagyva a kopott kövön és a viharvert favázon.

Egy közeli portáról izzadt, félmeztelen, kopasz férfi bukkant elő, kezében nagy rézlábost cipelve. A lábos tartalmát minden különösebb teketóriázás nélkül kiborította az utcára. A főtt húsételek után maradt csontos cupákokra azonnal rávetette magát féltucatnyi kutya. A fogadó ablakán keresztül kiszűrődő fénynél alig látszó, de így is nyomorultul kinéző alakok az ebeket olyan nyelven szidták, amelyet Alenda nem ismert fel. Páran kövekkel hajigálták a vézna állatokat, azok felvonítottak és eliszkoltak. Erre lerohanták a meghagyott maradékokat, és a szájukat meg a zsebüket igyekeztek megtömni velük.

 Biztos benne, hogy ez az a hely, hölgyem?  kérdezte Emily a jelenet láttán.  Winslow várgróf nem gondolhatta komolyan, hogy itt találkozzunk.

Alenda újra fölnézett az ajtó fölötti görbe cégérre festett egyetlen virágra és göcsörtös, tüskés szárára. A vörös rózsa szürkévé fakult, megviselt szára pedig tekergőző kígyóra hasonlított.

 Ez lesz az. Nem hinném, hogy Medfordban több fogadót is a Rózsához és Töviséhez címeznének.

 Én akkor sem vagyok hajlandó elhinni, hogy egy ilyen… lokált választott.

 Magam sem viselem jobb szívvel, de ez lett megbeszélve. Nem hiszem, hogy volna választásunk  felelte Alenda, bátor hangjával magát is meglepve.

 Tudom, hogy már unja hallgatni, de továbbra is azt hiszem, rossz lépés ez. Nem kéne tolvajokkal lepaktálnunk. Nem lehet bennük megbízni, hölgyem. Én előre megmondom: a felbérelt emberei magát is ugyanúgy meglopják, mint bárki mást.

 És mégis itt vagyunk, úgyhogy akár bele is vághatunk.  Alenda kinyitotta az ajtót, és kilépett az utcára. Ezzel egy időben felfigyelt arra, hogy a körülöttük őgyelgők közül néhányan őt méregetik.

 Egy ezüstdenentius lesz  mondta neki a kocsis, egy mogorva, borostás öregember, akinek résnyire nyílt szemét annyi ránc és szarkaláb fogta közre, hogy Alenda azon tűnődött, hogyan láthat vele egyáltalán eléggé ahhoz, hogy fogatot hajtson.

 Ó! Nos, az az igazság, hogy várnék még a fizetéssel, míg meg nem érkezünk a végcélunkhoz  magyarázkodott Alenda.  Itt most csak egy kis időre állunk meg.

 Ha at akarja, hogy itt ácsorogjak, a többe fog kerűni. És ide avval, amivel tartoznak, most rögtön, hátha nem talánának visszagyönni.

 Ugyan, ne komolytalankodjon! Biztos lehet benne, hogy visszatérünk.

Az öreg arckifejezése olyan jámbor volt, akár egy gránittömbé. A bakról Alenda lába elé köpött egyet.

 Ó, no de tényleg!  mondta a lány, majd kivett egy érmét a táskájából, és odaadta a kocsisnak.  Tessék, a magáé, de ne hajtson el! Nem tudom, meddig maradunk, de ahogy megmondtam, vissza fogunk térni.

Emily is leszállt a kocsiról, megigazította Alenda csuklyáját, és egyben ellenőrizte úrhölgye gombjait is. Kisimította a gyűrődéseket Alenda köpönyegén, aztán a saját ruházatát is hasonlóképp eligazgatta.

 Bárcsak elmondhatnám ennek a fafejű kocsisnak, kivel is beszél!  suttogta Alenda.  Aztán váltanék vele még pár keresetlen szót.

 Még csak ne is gondoljon rá! Maribor adja, hogy édesapja sose jöjjön rá, hogy itt járt.

A két nő ugyanolyan gyapjúköpönyeget viselt, és ha a fejükbe húzták a csuklyát, az orruk is alig látszott ki alóla. Alenda rámordult Emilyre, és lesöpörte kurkászó ujjait.

 Úgy viselkedsz, mint egy tyúkanyó, Emmi. Biztosra veszem, hogy járt a vendégfogadóban már épp elég nő.

 Nők csakugyan, de kötve hinném, hogy akár egyetlen úri hölgy is.

Ahogy beléptek a fogadó szűkre szabott faajtaján, a füst és a szesz átható bűze, és egy olyan szag csapta meg az orrukat, amelyet Alenda korábban csak az árnyékszéken érzett. Húsz beszélgetés zaja versengett, hogy felülkerekedjenek egymáson, míg egy prímás vidám dallamot játszott. A csapszék előtt egy kisebb tömeg ropta, sarkukkal a talpalávaló ütemére dobogva a megvetemedett padlón. Korsók csilingeltek, öklök verték az asztalokat, a közönség tagjai pedig jóval hangosabban nevettek és énekeltek, mint amit Alenda illendőnek tartott volna.

 És most mihez fogunk?  szólt Emily hangja a csuklya mélyéről.

 Szerintem keressük meg a várgrófot! Ne maradj le!

Alenda kézen ragadta Emilyt, úgy vezette az asztalok közt cikázva, kikerülve a táncolókat és egy kiömlött sört vígan lefetyelő kutyát. Életében még sosem járt ilyen helyen. Mindenhonnan undorító férfiak vették körbe: legtöbben rongyokba bugyolálták magukat, és bőven akadt olyan, akinek még cipőre se futotta. Csak négy nőt látott idebenn, akik egytől egyig mély kivágású, feslett ruhát viselő felszolgálók voltak. Alendának úgy tűnt, ruházatuk kifejezetten markolászásra ingerlő lehetett a férfiak számára. Egy fogatlan, szőrös vadállat elkapta a derekánál az egyik felszolgálót, ölébe húzta, és kezével végigfogdosta egész testét. Alenda meg volt döbbenve, amikor látta, hogy a lány sikítozás helyett vihog.

Végre megpillantotta őt. Albert Winslow, a várgróf nem jól megszokott zekéjében és harisnyájában várta, hanem egyszerű vászoningben, gyapjúnadrágban és egy elegáns szabású szarvasbőr mellényben. Öltözete nem nélkülözte teljességgel a nemesi díszt, amelyet egy pompás, ha nem is túl látványos, tollas kalap képviselt. Egy mokány, fekete szakállú, olcsó munkaruhát viselő férfi mellett ült egy kis asztalnál.

Amint odaértek, Winslow felállt, és hellyel kínálta őket:

 Üdvözletem, hölgyeim!  mondta vidáman mosolyogva. 
 Roppantul örülök, hogy ráértek ma este. Kérem, foglaljanak helyet! Rendelhetek mindkettejüknek egy-egy italt?

 Nem, köszönjük szépen  válaszolt Alenda.  Nem óhajtunk sokáig maradni. A kocsisom nem éppen az a türelmes fajta, és szeretném elintézni ügyletünket, még mielőtt faképnél találna hagyni.

 Megértem, és ha megengedi, igen bölcs öntől, méltóságos asszonyom. De be kell vallanom, a küldeménye még nem érkezett meg.

 Még mindig?  Alenda érezte, ahogy Emily támogatólag rászorít a kezére.  Csak nem akadt valami gond?

 Sajnos azt nem tudom. Úgy áll a dolog, hogy magam sem látok bele ennek a műveletnek a pontos menetébe. Az ilyen apróságokkal nem zavartatom magam. De kérem, értse meg, nem volt egyszerű feladat. Napokon át készültünk, és rengeteg dolog közbeszólhatott, ami késleltetheti az akciót. Biztosan nem rendelhetek valamit önnek?

 Köszönöm, nem  felelte Alenda.

 Legalább foglaljon helyet!

Alenda Emilyre pillantott, akinek tekintete aggodalmat sugárzott. Leültek, miközben Emilynek odasúgta: 

 Tudom, tudom, ne kezdjek tolvajokkal.

 Ne értsen félre, méltóságos asszonyom!  nyugtatgatta a várgróf.  Nem pazarolnám a drága idejét és pénzét, és nem kockáztatnám meg, hogy folt essen becsületén, ha nem volnék holtbiztos az eredményben.

Az asztalnál ülő szakállas halkan felnevetett. Ábrázata sötét volt, küllemre ágrólszakadt, bőre pedig cserzett. Nagy tenyere kérges és koszos volt. Alenda figyelte, ahogy szájához emelte korsaját. Amikor letette, sörcseppek csorogtak végig bajszán, aztán az asztalra csöppentek. Alenda nem találta rokonszenvesnek.

 Ő Mason Grumon  magyarázta Winslow.  Bocsássa meg, hogy nem mutattam be hamarabb! Mason itt, a medfordi alsóvárosban kovács. Egy… barátom.

 A fickók, akiket felfogadtak, nagyon jók  mondta nekik Mason. Hangja Alendát a kőzúzalékon gördülő kocsikerék zajára emlékeztette.

 Valóban?  kérdezte Emily.  Meg tudnák kaparintani Glenmorgan ősi kincseit is Ervanon Korona-tornyából?

 Az meg mi?  érdeklődött Winslow.

 Egyszer hallottam, hogy a szóbeszéd szerint Ervanon Korona-tornyában tolvajok jártak, és az elrablott kincseket rögvest másnap vissza is helyezték oda  magyarázta Emily.

 Ugyan miért ragadtatná magát bárki is ilyesmire?  kérdezte Alenda.

A várgróf elkacagta magát.  Biztosra veszem, hogy ez csupán legenda. Egyetlen tolvaj sem tenne hasonlót, ha megvan a magához való esze. Az emberek nagy része nem érti a tolvajlétet. A valóságban a legtöbbjük azért lop, hogy megszedje magát. Betörnek ide-oda, vagy útonállóként az arra járókat rabolják ki. A bátrabbikja tán elrabol egy-egy nemesembert, és váltságdíjat követel értük. Van, hogy még le is vágják az áldozatuk egyik ujját, hogy a szeretteiknek elküldhessék. Ettől sokkal félelmetesebbnek tűnnek, és egyben figyelmeztetésül is szolgál a család számára, hogy velük nem packázhatnak. Általában véve bizony eléggé visszataszító alakok. Csak az érdekli őket, hogy minél kisebb erőfeszítéssel húzzanak hasznot.

Alenda újra érezte, hogy megszorítják kezét. Olyan szorosra sikerült, hogy a fájdalomtól megrándult az arca.

 A jobbik fajta tolvaj viszont céhekbe tömörül, akárcsak a kőművesek vagy a fafaragók, noha jóval nagyobb titkolózás közepette, ugyebár. Alaposan szervezettek, és üzletszerűen végzik munkájukat. Saját felségterületeket alakítanak ki, ahol egyeduralkodók a tolvajlásban. Gyakran megesik, hogy a helyi csendőrökkel vagy a városi hatalmasságokkal kötnek alkut, amelynek keretében egy meghatározott összegért viszonylag zavartalanul tevékenykedhetnek, amíg távol tartják magukat egyes célpontoktól, és a lefektetett szabályokhoz tartják magukat.

 És mégis, milyen szabályokat fektethetnének le egy tartomány elöljárói köztörvényes bűnözőkkel közösen?  kérdezte Alenda tamáskodva.

 Azt hiszem, igencsak meglepné, hány ilyen megegyezés születik, hogy egy királyság olajozottan működhessen. Azonban van a bajkeverőknek még egy típusa: a szabadúszó vállalkozó, vagy durvábban fogalmazva a bértolvaj. Ezeket a magánzókat különleges munkákhoz bérelik fel, például egy másik nemes birtokában lévő tárgy meglovasítására. A becsületkódexek megkötései, vagy inkább a skandalumtól való félelem okán  és itt kacsintott egyet  a hivatásos segítség az egyetlen mentsváruk.

 Szóval bárkit meglopnának bárki megbízásából?  kérdezte Alenda.  Mármint az ön által felbéreltek.

 Nem bárkiéből… csak azokéból, akik hajlandóak denentiusban megfizetni az árát.

 Akkor nem számít, hogy gonosztevő vagy király az ügyfelük?  kotyogott bele Emily.

Mason felhorkant. 

 Gonosztevő vagy király, hol itt a különbség?  Találkozásuk során először villantotta fel széles, több helyütt foghíjas vigyorát.

A viszolygó Alenda tekintetét inkább Winslow-ra szegezte, aki nyakát nyújtogatva, a fogadó közönsége felett kémlelte az ajtót.

 Bocsássanak meg, hölgyeim!  mondta hirtelen fölállva. 
 Újabb italra van szükségem, és a kiszolgáló személyzet elfoglaltnak látszik. Addig is vigyáznál a hölgyekre, Mason?

 Nem vagyok senkinek se szoptatós dajkája, te kótyagos, vén bolond!  kiáltotta a várgróf után Mason, amint az elhagyta az asztalt, és átvágott a tömegen.

 Márp… márpedig nem fogom hagyni, hogy őnagyságát így szólítsák!  jelentette ki bátran Emily a kovácsnak.  Egyáltalán nem csecsemő, hanem nemes, címzetes hölgy, inkább magának kéne emlékeznie, hol is van a helye.

Mason mogorvább arckifejezést öltött.

 Ez itt pontosan az én helyem. Öt átokverte ajtóval arrébb lakom. Az apám besegített ennek a pokolra való kocsmának a megépítésébe. A testvérem itt a nyamvadt szakács. Az anyám is szakács vót itt, amíg bele nem döglött abba, hogy vamék flancos nemesi hintójuk telibe elkapta. Ez a hely tényleg az enyém. Maguknak kéne észben tartaniuk a sajátjukat.  Mason öklével rávágott az asztalra, mire a gyertya felpattant, a hölgyek nemkülönben.

Alenda közelebb húzta magához Emilyt. Mibe keveredtem bele? Kezdte azt gondolni, hogy Emilynek igazat kéne adnia. Soha nem kellett volna megbíznia ebben a senkiházi Winslow-ban. Az ég egy adta világon semmit sem tudott róla azon túl, hogy Lord Daref vendégeként jelent meg az Aquestai Őszi Banketten.

Hallgatásba merültek, amíg Winslow üres kézzel vissza nem tért.

 Hölgyeim, velem fáradnának?  invitálta őket a várgróf.

 Történt valami?  kérdezte aggódva Alenda.

 Semmi, csak kérem, jöjjenek! Erre tessék!

Alenda és Emily felállt az asztaltól, és a pipafüst ködében követték Winslow-t a kutyák, korhelyek és kocsmatöltelékek alkotta akadálypályán át a hátsó ajtóhoz. Amit a fogadó mögött láttak, az minden eddig elszenvedett kicsapongást azonnal erényes időtöltéssé varázsolt. Egy olyan sikátorba léptek ki, amely már túlment minden határon. Szétszórt szemét hevert mindenütt, és a magasból kihajított széklet sárral keveredett egy széles árokban. A visszataszító ürüléktengeren keskeny pallók szolgáltak hídul, amelyen a hölgyek csak úgy kelhettek át, hogy alsóruhájukat bokájuk fölé emelték.

Egy nagy testű patkány szaladt ki egy fakupac alól, hogy a szennyvízárokban csatlakozzon két társához.

 Mit keresünk mi egy sikátorban?  suttogta Emily reszkető hangon Alendának.

 Nem tudom  felelte Alenda, miközben kétségbeesetten igyekezett saját félelmét kordában tartani.  Azt hiszem, igazad volt, Emily. Sosem kellett volna ezekkel az emberekkel szóba állnom. Nem bánom, mit mond a várgróf, a magunkfajtának semmi dolgunk nincs az ilyenekkel.

A várgróf egy fakerítésen át és egy pár bodegát megkerülve egy kétes értékű istállóhoz vezette őket. Az ólnak is alig nevezhető tákolmányban összesen négy állásnak lehetett helyet szorítani, amelyekben szalma és egy-egy vödör víz állt.

 Örülök, hogy újra találkozunk, méltóságos hölgyem!  szólította meg az előttük álló férfi.

Alenda meg tudta állapítani, hogy a kettő közül ő a termetesebb, de nem emlékezett a nevére. Csak futólag látta őket a várgróf által szervezett találkozón, egy elhagyatott úton egy még ennél is sötétebb éjszakán. Most, a dagadó félhold fényénél, hogy a csuklyáját háta mögé vetette, már ki tudta venni a férfi arcát. Magas volt, vonásai és ruhái egyaránt gyűröttek, de megjelenése nem volt zord vagy fenyegető. Szeme sarkában szarkalábak húzódtak, lehet, hogy a nevetéstől. Alenda úgy vélte, modora meglepően vidámnak tűnt, tán még barátságosnak is. Nem tagadhatta magában, hogy jóképű volt, márpedig nem várta, hogy egy ilyen helyen bárki ehhez hasonló benyomást tegyen rá. Koszlott bőr- és gyapjúruhát hordott, és alaposan fel volt fegyverkezve. Balján dísztelen markolatú rövidkardot viselt, jobbján ugyanilyen egyszerű, de hosszabb, szélesebb kardot. A hátára vetve pedig hatalmas pallos függött, majdnem akkora, mint ő maga.

 Hadrian a nevem, ha elfelejtette volna  mondta, és bemutatkozását illő meghajlással egészítette ki.  És a kedves kíséretében kit köszönthetek?

 Emilyt, a szolgálólányomat.

 A szolgálólányát?  Hadrian meglepetést színlelt.  Egy ilyen szépséget legalábbis hercegnének néznék.

Emily felemelte a fejét, és Alenda útjuk során először mosolyogni látta.

 Remélem, nem várakoztattuk meg magát. A várgróf említette, hogy eddig ő és Mason szórakoztatta magukat, igaz?

 Így van.

 Akkor Grumon úr elmesélte a tragikus történetét, hogy az anyját miképp ütötte el egy bárdolatlan királyi hintó?

 Valóban így volt. És az igazat megvallva…

Hadrian védekezést imitálva maga elé vonta két kezét. 

 Mason anyja él és egyben van. A Mesteremberek negyedében lakik, egy Mason hajlékánál sokkalta tetszetősebb házban. Sosem főzött a Rózsa és Tövisének. De ezt a történetet minden úriembernek és asszonynak elmeséli, akivel csak találkozik, hogy megjuhászodjanak, és hogy bűntudatot keltsen bennük. Én kérek elnézést érte.

 Hát, köszönjük. Igen durva volt velünk, és a megjegyzései nem kissé kavartak fel minket, de most, hogy…  Alenda félbeszakította magát.  Szóval megszer… vagyis, most már… sikerült megszerezni, amit kértem?

Hadrian bizalomgerjesztő mosolyt eresztett meg, majd hátrafordult, és a válla fölött az istálló felé kiáltott:

 Royce?

 Ha tudnál rendes csomót kötni, már rég ott volnék  mondta a hang odabentről. Egy pillanat múlva a páros másik tagja is megjelent, és csatlakozott hozzájuk.

Alenda könnyebben visszaemlékezett a másikra, mert kettejük közül ő volt a riasztóbb. Alacsonyabb, mint Hadrian, fekete hajú és szemű, vonásai pedig előkelőek voltak. Több réteg feketében járt, térdig érő tunikát és teste mögött árnyékként lobogó, hosszú köpönyeget hordott. Nem látszott rajta, hogy fegyvert viselne. Zömökebb testalkata és látszólagos fegyvertelensége ellenére Alendában félelmet keltett a férfi. Jéghideg szempárja, kifejezéstelen arca és faragatlan modora egy ragadozó melegségével vetekedett.

Royce a tunikája alól elővett egy kék szalaggal összekötött levélköteget. Míg Alendának átnyújtotta, így szólt hozzá:

 Nem volt könnyű még azelőtt megszerezni a leveleket, hogy Ballentyne az ön apjának átadta volna. Ha versenynek tekintjük, nagyon szorosan alakult, de végül sikerrel jártunk. Jobb lesz, ha elégeti, mielőtt újra hasonló helyzetben találja magát.

Alenda csak nézte a csomagot, majd megkönnyebbült mosollyal mondta:

 Ezt… ezt nem hiszem el! Nem tudom, hogy csinálták, vagy hogy mivel hálálhatnám meg.

 A fizetséggel megelégednénk  válaszolta Royce.

 Ó, hát hogyne!  azzal odaadta a köteget Emilynek, az övéről lebogozta az erszényt, és átnyújtotta a tolvajnak. Az lopva belepillantott, egy mozdulattal összehúzta és Hadrianhoz passzolta a szütyőt, aki a mellényébe rejtette, és az istálló felé vette az irányt.  Legyen óvatos! Veszélyes játékot játszanak maguk ketten Gaunttal  mondta Alendának Royce.

 Beleolvasott a leveleimbe?  faggatta aggódva Alenda.

 Nem, attól tartok, annyit nem fizetett nekünk.

 Akkor honnan tudja, hogy…?

 Hallottuk, ahogy az apja Archibald Ballentyne-nal tárgyal. Első hallomásra a márki nem tűnt úgy, mintha elhitte volna az earl vádjait, de biztos vagyok benne, hogy gyanakszik. Levél ide vagy oda, az apja figyelni fogja minden lépését. De a márki jó ember, helyesen fog cselekedni. Ha engem kérdez, annyira megkönnyebbült, hogy Ballentyne-nak nincsenek bíróságra benyújtható bizonyítékai, hogy a maga afférja miatt nem fog főni a feje. Ugyanakkor, ahogy mondtam is, jobb lesz vigyáznia a jövőben.

 Honnan tudna a magafajta bármit is az én apámról?

 Ó, elnézést! Az ön apját emlegettem? Arra a másik márkira gondoltam, amelyiknek az a hálás lánya van.

Alenda úgy érezte magát, mintha Royce pofon ütötte volna.

 Megint barátkozunk, Royce?  kérdezte Hadrian, amint két lovat vezetett ki az istállóból.  Bocsásson meg a barátomnak! Farkasok közt nevelkedett.

 De hisz azok az apám lovai!

Hadrian bólintott.

 A hintót egy szederbokor mögött hagytuk, a folyón átívelő hídnál. Mellesleg azt hiszem, egy kicsit szétrepesztettem az apja egyik zekéjét. A többivel együtt visszatettem a holmiját a hintóba.

 Az apám ruháiban járt?

 Én mondtam, hogy szoros volt, nagyon szoros  ismételte Royce.





Azért hívták sötétszobának, mert a benne folytatott üzlet természete révén kiérdemelte, de a Rózsa és Tövise kis hátsó szobája egyáltalán nem volt borongós hangulatú. Fali és asztali gyertyatartók, valamint kellemes kandallótűz meleg fénye világította be barátságosan a szobát. Egy csupasz fagerendáról rézlábasok lógtak, azokra az időkre emlékezve, amikor még a sötétszoba egyben konyhahelyiségként is működött. Mindössze egy asztalnak és néhány széknek jutott hely, de ez is bőven megfelelt az igényeiknek.

Kinyílt az ajtó, és egy kisebb társaság sereglett be. Royce töltött magának egy pohár bort, levetette csizmáját, és a kandalló előtt megtornáztatta lábujjait. Hadrian, Albert Winslow várgróf, Mason Grumon és egy helyes fiatal teremtés foglalt helyet a tárgyalóasztalnál. Gwen, a fogadó tulajdonosa mindig tartalmas lakomával várta őket, amikor munkából érkeztek vissza, és ez az este sem számított kivételnek. A mai választék egy-egy kancsó sörrel, méretes sült húsokkal, egy karéj frissen sült kaláccsal, főtt krumplival, egy kerék ruhába bugyolált fehér sajttal, répával, hagymával, és az egyébként a pult mögött tárolt kovászos uborkával szolgált mindannyiójuknak. Royce-on és Hadrianen sosem spórolt volna, amibe belefért egy feketéllő üveg montemorceyi bor is, amit egészen Vandonból hozatott. Gwen mindig tartott belőle, mert ez volt Royce kedvence. Bármennyire is ínycsiklandóan nézett ki minden, Hadrian nem kívánt meg semmit sem. Tekintetét a nőre szegezte.

 Szóval hogy ment tegnap este?  kérdezte Smaragd Hadrian ölében ülve, miközben egy habos pofa sört töltött neki a házi specialitásukból. Az igazi neve Falina Brockton volt, de minden lány, aki a fogadóban dolgozott, álnevet használt a saját biztonságuk érdekében. Smaragd, ez a jó eszű és vidám lelenc a rangidős felszolgáló szerepét töltötte be a Rózsa és Tövisében, és annak a két nőnek az egyike volt, aki betehette a lábát a sötétszobába, amikor tárgyalás folyt.

 Hideg volt  mondta neki Hadrian, derekánál átölelve a lányt.  Ahogy az ide vezető út is, úgyhogy nagy szükségem van most egy kis melegségre.  Közel húzta magához, és elkezdte a nyakát csókolgatni, míg a barna hajtömeg hullámaiban el nem merült.

 De azért legalább kifizettek minket, nem igaz?  kérdezte Mason.

A kovács már azóta púpozta tányérját, amióta leült. Mason egy egykori kiváló medfordi lakatos fiának született. Megörökölte a műhelyét, de pocsék szerencséje miatt elkártyázta. A Mesteremberek negyedéből kipenderítve csak az alsóvárosban talált magának helyet, ahol patkolókovácsként és szeggyártóként működött, amiből elég bevétele származott a kohóra, a piára és elvétve egy-egy tál ételre. Royce és Hadrian három előnyét tudták felsorolni: olcsón dolgozott, helyi volt, és magányos.

 Dehogyisnem! Alenda Lanaklin kifizette az egész tizenöt aranydenentiusos cechet  mondta Royce.

 Szép summa, nem mondom  jelentette ki Winslow, boldogan dörzsölve össze tenyerét.

 És a nyílvesszőim? Hogy szuperáltak?  kérdezte Mason. 
 Beleakaszkodtak a cserepek közé?

 Bele hát  mondta Royce.  Kivenni, az már nagyobb gondot okozott!

 Elromlott a kioldó?  kérdezte Mason nagy aggodalmasan.  Dejsz… hát, az igazat megvallva, nem vók egy íjkészítő. Ahhó köllött vóna menni. Nem megmondtam? Én kovács vagyok, acéllal dolgozom, nem fával. Az a finom fogú fűrész, az rendbe vót, nem-e? Az kovácsmunka, Mar verje meg! De a nyilak, azok nem, és lefogadom, hogy nem olyan, mint amit akartál. De nem ám! Montaménám, íjkészítő kenyere, és azé is.

 Nyugodj meg, Mason!  szólt Hadrian Smaragd sörénye alól előbukkanva.  A kettőből a csáklya volt a fontosabb, és az tökéletesen működött.

 Hámégjóhogy! A nyílhegyek fémből vannak, azt meg ösmerem. Csak attól vagyok lelombozva, hogy a kötél kioldója nem működött. Hogy cibátátok le a kötelet? Otthagytátok, mi?

 Azt nem tehettük, az őr kiszúrta volna a következő sétáján  mondta Royce.

 Akkó hogy csinátátok?

 Ha engem kérdeztek, hallani akarom az egész históriát  mondta Winslow. Akárcsak Royce, ő is hátradőlve, lábát föltéve kortyolgatta italát.  A bevetéseiteknek ezeket a részleteit sose osztjátok meg velem.

Albert Winslow várgróf föld nélküli köznemesek hosszú sorának sarja. Sok éve már annak, hogy valamelyik őse elveszítette a családi birtokot. Azután csak a cím maradt meg neki. Ez elég is volt arra, hogy megnyíljanak neki a parasztság és a kereskedők előtt bezárt ajtók, és első látásra valamicskével jobb színben tüntette fel, mint egy megvásárolt bárói cím. Amikor Royce és Hadrian először találkoztak vele, egy colnorai szénapajtában húzta meg magát. Ketten összedobtak neki egy kis pénzt ruhára meg hintóra, és onnantól illő modorban végezte a nemes urakkal való tárgyalás ügyes-bajos dolgait. A kettejük által biztosított járandóságból a várgróf hitelesen látogatta végig az összes bált, bankettet és szertartást, ahol mindig figyelmesen járt a politika húsosfazeka körül, hátha üzletet szimatol.

 Albert, te túlságosan is szem előtt vagy  vonakodott Hadrian.  Nem engedhetjük meg magunknak, hogy legderekabb nemesünket várbörtönbe vessék, ahol lekapnak a tíz körmödről, vagy addig metélnek, amíg el nem árulod, miben sántikálunk.

 De ha kínpadra húznak, és nem tudom, mit terveztek, hogy vághatom ki magam?

 A negyedik körmöd után már biztosan hisznek majd neked  somolygott Royce.

Albert kínjában nagyot kortyolt a söréből.  De most már elmondhatjátok végre, nem igaz? Hogy hogyan jutottatok át a vasajtón, hm? Amikor én voltam Ballentyne-nál hivatalos, úgy tűnt, egy tolvajkészlettel felszerelt törpe se nyithatta volna ki. Nem volt ott se megpiszkálható kulcslyuk, se egy feltolható zárnyelv.

 Hát az általad szerzett értesülések nagyban segítettek  mondta Royce.  Ezért nem is nyúltunk hozzá.

A várgróf zavartan pillogott. Szólásra nyitotta száját, de inkább csendben maradt, és vágott magának egy szelet marhasültet.

Royce kortyolt egyet a borából, és ezzel Hadrian vette át a szót.  A keleti tornyot másztuk meg kívülről, pontosabban Royce mászta meg, és kötelet eresztett le nekem. Nem volt elég magas, de ez esett legközelebb a toronyhoz, ahol Archibald levelei raboskodtak. Mason nyílvesszőivel csáklyáztuk meg azt a tornyot, és a kötelet lábunk közé fogva araszoltunk át apránként.

 No de nincs is ablaka annak a toronynak!  akadékoskodott Albert.

 Ki beszélt itt ablakról?  vágott közbe Royce.  A csáklyanyilak a magasabbik torony tetejébe akaszkodtak bele.

 Úgy van, ahogy mondtam, igazi mestermunka  büszkélkedett Mason.

 Jó, akkor átkecmeregtetek a másik toronyhoz, de hogy jutottatok be? A kéményen?  faggatta őket Albert.

 Áh, az túl szűk lett volna, és tegnap még tűz is égett Ballantyne-éknál  mondta Hadrian , úgyhogy Mason másik hasznos kis szerszámához folyamodtunk, és egy fűrésszel rézsút belevágtunk a torony tetejébe. Minden ment is volna, mint a karikacsapás, ha Archibaldnak eszébe nem jut, hogy a dolgozószobájába húzódjon fel. Gondoltuk, hogy előbb-utóbb másutt is dolga lesz, úgyhogy kivártunk.

 Le kellett volna csusszannunk, elmetszeni a torkát, és aztán elvenni a leveleket  erősködött Royce.

 De nem ezért fizettek meg minket, ugye?  emlékeztette őt Hadrian. Royce válaszul csak a szemét forgatta. Hadrian rá se hederített, úgy folytatta.  Szóval ott jártunk, hogy várunk és várunk, a metsző szél a torony tetején meg csak tép minket. Az az átkozott jó két órán át üldögélt odabenn.

 Szegénykém!  babusgatta Smaragd, és odadörgölőzött hozzá, mint egy macska.

 Az öröm az ürömben az volt, hogy pont a leveleket bámulta, amíg a résen át lestük, úgyhogy tudtuk, hol van a széf. Aztán egy hintó érkezett az udvarba, hát találjátok ki, ki volt az!

 Csak nem a márki érkezett meg, míg a tetőn lógtatok?  kérdezte Albert sülttel teli szájjal.

 Úgy van! Ekkor vált kissé húzóssá az ütemtervünk. Archibald elhagyta a tornyot, hogy üdvözölhesse a márkit, és itt jött el a mi időnk.

 Akkor tehát  tippelt Smaragd  tulajdonképpen úgy nyitottátok fel a toronytetőt, mint egy tököt?

 Ráhibáztál. Leeresztettem Royce-ot a dolgozószobába. Megfúrta a széfet, belevágta az üres leveleket, utána meg fölhúztam. Archibald és Victor épp akkor lépett be, amikor visszatettük a helyére a tetőrészt. Tovább vártunk, hogy megbizonyosodjunk róla, nem hallottak meg minket. Szinte hihetetlen, hogy abban a szent pillanatban mutatta meg neki a leveleket! Be kell valljam, fergeteges volt figyelni Archibald ábrázatát, amikor meglátta a biankókat. Ebből aztán hangos szóváltás is kerekedett, úgyhogy jobbnak láttuk kihasználni az alkalmat, és leereszkedtünk a kastélyudvarra.

 Bámulatos! Mondtam is Alendának, hogy időnként beüt a gikszer egy ilyen munka során, de nem gondoltam, hogy ennyire telibe találom. Fel kellett volna neki számítanunk ezt is  vetette közbe Albert.

 Átfutott az agyamon a gondolat  felelte Royce , de tudod, milyen Hadrian. Azért csak szépen megkopasztottuk ezt is, azt is.

 Álljon csak meg a menet! Azt még mindig nem mondtad el, hogyan szedted le a kötelet a torony oldalából, ha a kioldóm csütörtököt mondott.

Royce sóhajtott egyet.

 Ne is kérdezd!

 Ugyan miért?  A kovács egyikről a másikra nézett.  Üzleti titok?

 Tudni akarják, Royce  állapította meg Hadrian szélesen vigyorogva.

Royce fancsali képet vágott.  Lelőtte onnét.

 Hogy mit?  kérdezte hirtelen felülve Albert, hogy a lábai csattanással értek földet.

 Hadrian egy másik nyílvesszővel vágta le a kötelet a tető magasságában.

 De hisz ez lehetetlen!  jelentette ki Albert.  Nincs az az ember, aki egy kötelet telibe talál jó nyolcvan lépés messziről a vaksötétben.

 Mondom, hogy holdfénynél!  javította ki Royce.  Nem kell ekkora feneket keríteni a dolognak. Mindig elfelejted, hogy nekem kell vele együtt dolgoznom. Meg aztán nem mintha elsőre ment volna.

 Hány lövésből?  firtatta Smaragd.

 Hogy mondod, édesem?  kérdezte Hadrian, ahogy ruhája ujjával törölte le a sörhabot a szájáról.

 Hány lövés kellett hozzá, hogy elvágja a kötelet, te butus?

 Légy őszinte hozzá!  mondta neki Royce.

Hadrian elfintorodott.

 Négy.

 Négy?  kérdezte Albert.  Sokkal látványosabbnak képzeltem el, hogy első lövésre is eltalálod, de azért még így is…

 Szerinted az earl valaha is rájön?  faggatta Smaragd.

 Valószínűleg az első eső alkalmával  mondta Mason.

Hármat koppantott valaki az ajtón, és a köpcös kovács kitolta maga alól a széket, hogy a bejárathoz menjen.

 Ki az?  szegezte a kopogtatónak a kérdést.

 Gwen.

A reteszt eltolva kinyitotta az ajtót, és egy egzotikus küllemű, hosszú, fekete hajú, elbűvölő, zöld szemű nő lépett be.

 Szép kis világban élünk, ha egy asszony már a saját szobájába se juthat be.

 Sajnálom, tündér  mondta Mason, miközben bezárta mögötte az ajtót , de Royce elevenen nyúzna meg, ha nem kérdezősködnék, mielőtt ajtót nyitok.

Gwen DeLancy az Alsóváros egyik rejtélye volt. Egy káléi bevándorló, aki a városban prostituáltként és jövendőmondóként vetette meg a lábát. Sötét bőre, mandulavágású szeme és magasan kiütköző járomcsontja különösen idegen külsejűvé tették. Úgy bánt a szeme körül a sminkjével, és olyan keleties kiejtése volt, hogy a nemesek szemében ellenállhatatlanul vonzó, örök talány maradt. De Gwen nem csupán egy egyszerű kurva volt. Három rövidke év alatt megcsinálta a szerencséjét, a kerület kereskedelmi jogait egymás után vásárolta fel. Csak a nemesek birtokolhattak földet, de az üzletelés jogát a kereskedők adták el neki. Nem kellett sok hozzá, hogy tekintélyes részt birtokoljon a Mesteremberek negyedében lévő üzletekben és az alsóváros jelentős részében. A Medford-ház, vagy ahogyan a közszájon forgott, a Ház volt a legjövedelmezőbb vállalkozása. Bár az isten háta mögött bújt meg, a köznemesség közelről és messze földről is mind ebbe a drága bordélyházba járt. Gwen híres volt a diszkréciójáról, különösen az olyan férfiak személyazonosságát illetően, akik nem engedhették meg maguknak, hogy egy bordélyházban lássák őket.

 Royce  mondta Gwen , egy potenciális kuncsaft járt nálunk a Házban ma este. Nagyon kétségbeesetten akart valamelyikőtökkel szót váltani. Holnap estére beszéltem meg a találkozót.

 Ismered?

 Körbekérdeztem a lányoknál. Senki sem látta még ezelőtt.

 És igénybe is vette a szolgáltatásaitokat?

Gwen megrázta a fejét.  Nem, csak felbérelhető tolvajok után érdeklődött. Fura, hogy a férfiak mindig azt várják, a prostik mindent tudjanak, amikor válaszra várnak, de feltételezik, hogy a lány az általuk rábízott titkokat a sírba is magával viszi.

 Ki beszélt vele?

 Tulipán. Azt mondta, hogy külhoni, sötét bőrű, és még akcentussal is beszéli a nyelvet. Lehet, hogy Káléból való, de nem futottam össze vele, úgyhogy nem mondhatok róla semmi biztosat.

 Egyedül volt?

 Tulipán nem említette, hogy társai volnának.

 Beszéljek vele én?  kérdezte Albert.

 Áh, majd én  mondta Hadrian.  Ha errefele kutakodik, akkor inkább egy hozzám hasonló embert keres.

 Albert, ha akarod, itt lehetsz holnap is, és állhatsz őrt az ajtóban  tette hozzá Royce.  Én az utcát fogom figyelni. Vannak új arcok a környéken?

 Elég sűrű a forgalom, és vannak, akiket nem ismerek. Közülük négyen most is a kocsmarészben vannak  jelentette be Gwen , és egy másik ötös társaság is járt itt egy pár órája.

 Igaza van  ismerte el Smaragd.  Én vettem fel annak az ötnek a rendelését.

 Miféle szerzetek voltak? Utazók?

Gwen tagadólag rázta fejét.  Katonák, ha jól sejtem. Nem öltöztek úgy, de attól még rá lehetett jönni.

 Zsoldosok?  kérdezte Hadrian.

 Nem hinném. A zsoldosok általában bajkeverő alakok, fogdossák a lányokat, ordibálnak, kötekednek, ismered a fajtájukat. Ezek a fickók csendesek voltak, az egyikük talán még nemesi származású is lehetett. A többiek közül páran bárói címmel illették, Trumbulnak hívták, ha jól emlékszem.

 Ilyen alakokat tegnap én is láttam a Vándorúton  mondta Mason.  Vótak vagy egy tucatan.

 Folyik most valami a városban?  kérdezte Royce.

Kétkedve néztek egymásra.

 Szerintetek ennek köze lehet a Nidwalden folyónál történt gyilkosságról szóló szóbeszédekhez?  kérdezte Hadrian.  Lehet, hogy a király a többi nemes támogatását kéri.

 Az elfekre gondolsz?  kérdezte Mason.  Arról hallottam.

 Én is  mondta Smaragd.  Azt beszélik, az elfek lerohantak egy városkát, vagy mi. Úgy hallottam, mindenkit lemészároltak… egyeseket álmukban.

 Ezt meg ki mondta? Ebben valami nem stimmel  fűzte hozzá Albert.  Sosem hallottam még, hogy egy elf akár csak rápillantson egy emberre, nemhogy megtámadjon egyet.

Royce fogta a csizmáját és köpönyegét, és az ajtó felé indult. 

 Mert sosem láttál még elfet, Albert, azért  mondta, ahogy sietve távozott.

 Rosszat szóltam?  kérdezte Albert, ártatlan képpel bámulva.

Smaragd a vállát vonogatta.

Hadrian elővette Alenda erszényét, és a várgrófhoz passzolta. 

 Nem aggódnék érte. Royce-nak is vannak rosszabb pillanatai. Tessék, osszátok szét a pénzt!

 Attól még Royce-nak igaza van  mondta Smaragd. Elégedettnek tűnt, amiért valami olyasmit tudott, amit a többiek nem.  A városkát megtámadó elfek vadelfek voltak, tiszta vérűek. Az itteni félvérek csak lusta, részeges népség.

 Ezerévnyi rabszolgaság után lehet, hogy én is az lennék  szögezte le Gwen.  Megkaphatom a részemet, Albert? Vissza kell mennem dolgozni. Egy püspöknek, a városi elöljárónak és a Bárók Testvériségének is mára van időpontja a Házba.







Hadriant még mindig izomláz gyötörte az előző nap fáradalmaitól, amikor leült a pult melletti üres asztalhoz, és a Gyémánt-terem vendégeit fürkészte. A helyiség a nevét furcsa, elnyújtott téglalap alakjáról kapta, mert csak így fért be a melléképület a fogadó és a szomszédos bordélyház közé. Hadrian mindenkit ismert idebenn, legalább arcról. Lámpagyújtók, kocsisok, vándormunkások, a szokásos éjjeli bagázs, akik munka után tértek be egy falatra. Mindegyikükön ugyanaz a fáradtság, elcsigázottság és mocsok ült, ahogy a tányérjuk fölött gubbasztottak. Ugyanolyan durva anyagból készült munkaruhát és rosszul álló bricsesznadrágot viseltek, amelyet úgy húztak össze a derekukon, mint a zsák száját. Azért ültek itt, mert ez a hely csendesebb volt, és nyugodtan ehettek. Egyikük azonban kilógott a tömegből.

A férfi a terem másik végében ült, háttal a falnak. Az asztala üresen maradt, kivéve a fogadókban szokásos egy szem gyertyát. Nem vett magának se ételt, se italt. Széles posztókalapot hordott, egyik oldalára pedig díszes kék tollat tűzött. Ragyogó aranyszín szaténingje fölött viselt, válltöméses zekéje gazdagon díszített, fekete és vörös brokátból készült. Oldalán lógó szablyáját jó minőségű szegecselt bőrövhöz rögzítette, amely illett hosszú szárú, fekete lovaglócsizmájához. Akárki is volt, nem rejtőzködött senki emberfia elől. Hadrian azt is észrevette, hogy egy zsákocska lapul az asztal alatt, amelyen mindig ott pihent egyik csizmás lába.

Amint Royce odaküldte hozzá Smaragdot a hírrel, hogy tiszta a levegő az utcán, Hadrian felállt, és végigsétált a termen, majd megállt az idegen előtti üres széknél.

 Társaságra vágyik?  kérdezte.

 Attól függ  válaszolt a férfi, és Hadrian fülét megütötte a káléi lakosok kissé kihívó hanglejtése.  Egy Riyria nevű szervezet képviselőjét keresem. Ennek a társaságnak a szószólója?

 Attól függ, hogy mit óhajt  felelt egy apró mosolyt megeresztve Hadrian.

 Ez esetben foglaljon helyet.

Hadrian leült, és kivárt.

 A nevem báró Dellano DeWitt, és tehetséges emberek után kutatok. Állítólag akadnak a környéken jó pénzért felbérelhető szakemberek.

 És miféle szakértelemre volna szüksége?

 Megszerzési készségre  mondta szemrebbenés nélkül DeWitt , ugyanis volna egy tárgy, amelyet el kellene tüntetni. Ha csak egy mód van rá, szeretném, ha végleg nyoma veszne. De ennek ma kell megesnie.

Hadrian elmosolyodott.  Sajnos attól tartok, Riyria nem fog ilyen szűkre szabott időkeretben dolgozni. Túlságosan veszélyes. Remélem, megérti.

 Magam is sajnálom az idő rövidségét. Megpróbáltam még tegnap este elérni a társaságát, de arról tájékoztattak, hogy éppen elfoglaltak. Olyan helyzetben vagyok, hogy meg fogja érni önöknek kockáztatni.

 Sajnálom, de szigorú szabályok szerint dolgoznak.  Hadrian fölkelt az asztaltól.

 Kérem, hallgasson meg! Körbeérdeklődtem errefele. Azt mondják, akik úgy ismerik a várost, mint a tenyerüket, hogy működik itt egy szabadúszó duó, akik pont ilyen munkákra szakosodtak, persze illő fizetség fejében. Hogy miképp maradhattak fenn büntetlenül a céhbe tömörült vállalkozók mellett, az számos szóbeszéd tárgya, de ettől még a tény tény marad, működnek. Ha valami, ez aztán öregbíti a hírnevüket, nemde? Ha ismeri ezt a társaságot, ezt a Riyriát, könyörgök, bírja rá őket, hogy segédkezet nyújtsanak nekem!

Hadrian megfontolta, amit a férfi mondott. Kezdetben azt hitte, hogy csak egy újabb öntelt nemes, aki egy királyi fogadáson akar előcsalni némi kuncogást az egybegyűltekből. Most azonban a férfi modora megváltozott. Hangjába kétségbeesés vegyült.

 Mégis, miért olyan fontos ez a tárgy önnek?  kérdezte Hadrian, székére visszaülve.  És miért kéne még ma este eltűnnie?

 Hallott már maga Pickering grófról?

 Az a vívóbajnok, az Ezüstpajzs és az Aranybabér nyertese? Egy lélegzetelállítóan szép felesége van, akit… Belindának hívnak, ha jól tudom. Úgy hallottam, hogy legalább nyolc emberrel végzett párbajban, akik csak szemet mertek vetni rá, vagy legalábbis így szól a fáma.

 Maga szokatlanul jól értesült.

 A munkámmal jár  vallotta be Hadrian.

 Ha bajvívásra került a sor, a grófot eleddig csak Braga, Melengár főhercege győzte le, és ő is csak bemutató tornajátékon, azon a napon, amikor nem a saját kardjával vívott, hanem pótkarddal kellett küzdenie.

 Ó, milyen igaz!  mondta Hadrian magának és DeWittnek egyszerre.  Ő az, akinek az az egyedi vívótőre van, amely nélkül sose lép a pástra, már amikor tétre megy a játszma.

 Így van. A gróf babonásan ragaszkodik hozzá  majd DeWitt egy pillanatig elhallgatott, és feszengett.

 Csak nem bámulta túl sokáig a gróf asszonyát?  tudakolta Hadrian.

A férfi bólintott, és leszegte fejét. 

 Holnap délre hívott ki párbajra.

 És azt szeretné, ha Riyria eltulajdonítaná a gróf kardját.  Nem kérdés, kijelentés volt, de DeWitt ismét rábólintott.

 A dagasztáni DeLorkan herceg kíséretéhez tartozom. Két napja érkeztünk Medfordba, egy Amrath király által szervezett kereskedelmi tárgyalás keretében. Megérkeztünkkor lakomával vártak, amelyre Pickering is hivatalos volt.  A báró idegeskedve törölte meg arcát.  Még sosem voltam Avrynban idáig… Maribor szent nevére, fogalmam sem volt, kicsoda! Még csak azt se tudtam, hogy az a nő a felesége, amíg kesztyűjével pofon nem vágott. Holnap délre van kiírva a párbaj, úgyhogy a kardnak ma éjjel kell eltűnnie.

Hadrian felsóhajtott.

 Ez nem lesz könnyű feladat. Egy ilyen nagyra becsült kardot elcsenni a gróf orra elől…

 Ó, azért könnyítettem egy kicsit rajta  vágott a szavába DeWitt.  A gróf, akárcsak én, a tárgyalások idejére a királynál száll meg. A lakosztálya igen közel van a hercegeméhez. Ma este belopóztam a szobájába, és magamhoz ragadtam a kardját. De annyian sürgölődtek arra, hogy pánikba estem, és az első nyitott ajtón behajítottam. Azelőtt kell még eltávolítaniuk a kardot, hogy észrevenné, nincs meg, mert ha a nyomába ered, meg is fogja találni.

 Akkor most hol van?

 A királyi kápolnában  felelte.  Nem őrzik, és egy üres, ablakos hálószoba is nyílik a hozzá vezető folyosóra. El tudom intézni, hogy az ablak biztosan nyitva maradjon az éjjel. Még borostyán is nő az ablak alatti falon. Sima ügy.

 Akkor miért nem vesz erőt magán?

 Ha tolvajokat kapnak rajta, hogy viszik a kardot, akkor csak levágják a karjukat, és kész, de ha engem érnek tetten, oda a jó hírnevem!

 Ahogy látom, van oka az aggodalomra  kajánkodott Hadrian, ám DeWitt nem törődött vele.

 Pontosan. Nos, most, hogy tudják, mennyire előkészítettem maguknak a terepet, nem is akkora mulatság, ugye? Mielőtt döntene, hadd egészítsem ki az ajánlatomat ezzel!

Némi erőfeszítés árán a báró előhalászta a lába alól a zsákocskát, és letette az asztalra. Szívhez szóló, fémes csilingelés hangzott fel, amikor a nyeregtáska a fán landolt. 

 Száz aranydenentius lapul benne.

 Értem  válaszolta Hadrian a táskát bűvölve, miközben igyekezett egyenletesen venni a levegőt.  És előre fizet?

 Dehogyis, nem vagyok bolond! Tudom, hogyan megy az ilyesmi. Az egyik felét most, a másik felét akkor adom oda, ha kezemben a kard.

Hadrian ismét vett egy mély levegőt, továbbra is bólogatott, és igyekezett nyugalomra inteni magát. 

 Szóval kétszáz aranydenentiust ajánl cserébe?

 Így van  mondta DeWitt aggódó tekintettel.  Ahogy maga is látja, ez rendkívül fontos nekem.

 Valóban úgy tűnik, ha annyira könnyű a munka, ahogy maga mondja.

 Akkor hát elvállalják?  kérdezte reménykedve.

Hadrian hátradőlt a székében, míg DeWitt idegességében előredőlt. Úgy nézett ki, mintha bíró előtt állna gyilkossági ügye ítélethirdetésekor.

Royce ki fogja csinálni, ha elvállalja. A Riyria egyik alapszabálya, hogy nem vállalnak rövid határidős munkát. Időbe tellett, amíg háttérkutatást végeztek, utánajártak a mendemondáknak, és felkészültek a lehetséges célpontokra. És mégis, DeWitt egyetlen bűne az volt, hogy rossz időben vetette tekintetét egy szép hölgyre, és Hadrian tudta, hogy a férfi sorsa őtőle függ. Ki volt zárva, hogy bárki mást találhat a feladatra. Ahogy DeWitt is említette, rajtuk kívül nem akadt olyan szabadúszó tolvajbanda, aki egy céhes városban elvállalta volna az ügyet. A Vörös Tenyér vezetősége nem engedné, hogy bárki közülük megtegye, pontosan azért, amiért Hadrian is érezte, hogy vissza kellene utasítania a férfit. Ugyanakkor Hadrian nem is számított igazi tolvajnak, és nem ismerte minden szempontjukat. Ezzel szemben Royce tényleg Ratibor utcáin nőtt fel, ahol zsebmetszésből próbálta fenntartani magát. Ő volt a hivatásos betörő, a hírhedt Fekete Gyémánt céh egykori tagja. Hadrian harcos volt; katona, aki inkább sportszerűen és napvilágnál vívta küzdelmeit.

Hadrian sosem békélt meg teljesen a nemesektől kapott megbízásaikkal. Ők általában szégyent akartak hozni ellenlábasaikra, vagy korábbi szeretőiknek ártani, esetleg a nagypolitika vérre menő játszmáinak furcsa, romlott világában akartak egy kis előnyhöz jutni. A köznemesség ezért bérelte fel őket; megvolt hozzá a vagyonuk, és nem spóroltak a játszmáikon. Számukra az élet pontosan ezt jelentette: egyetlen nagy sakkjátszmát, melyben a vezérek, királyok és a parasztok igaziak, amelyben nincs gonosz és jó, helyes és helytelen. Minden csupán politika kérdése. Játék a játékban, amelynek megvoltak a saját szabályai, és erkölcsre való tekintet nélkül játszották. Nekik viszont civakodásaik busás hasznot hozó játékteret teremtettek. A nemesek nem pusztán gazdagok és szűk látókörűek voltak, de egyben üresfejűek is. Hogy eshetett volna meg másképp, hogy Royce és Hadrian előbb Chadwick earljétől gombol le némi pénzt Alenda Lanaklin és Degan Gaunt leveleinek megszerzéséért, majd köpönyegforgatóan visszalopva őket megkettőzik jövedelmüket? Pusztán arra kellett megkérniük Albertet, híresztelje el Alendának, hogy Ballentyne kezébe kerültek a levelek, és ajánlja fel neki is a szolgálataikat. Hivatásuk nyereséges, de visszatetszést keltő volt. Csak egyike azoknak a játszmáknak, amelyeket egy olyan világban vívnak meg, ahol a hősök pusztán legendákként éltek, és a becsület mítoszszámba ment.

Megpróbálta bemagyarázni magának, hogy a Royce-szal folytatott tevékenységük nem is annyira alantas. Végül is Alenda könnyen megengedhette magának, hogy fizessen. A Masonhoz és Smaragdhoz hasonló embereknél jobb helyen van az a pénz, mint egy gazdag márki lányánál. Sőt talán le is vonhatott belőle valami értékes tanulságot, amellyel apja jó hírnevét és birtokait őrizheti meg. És mégis, csak magának hazudott ezzel, hogy megpróbálta megnyugtatni lelkiismeretét, hogy amit csinál, helyes, de legalábbis nem annyira helytelen. Szeretett volna ő becsületes munkát végezni, ahol talán tényleg megmenthetné valakinek az életét, ahol az emberek szándékait olyan elvek vezérlik, amelyek legalább távolról emlékeztettek az erényes életre.

 Hát persze  mondta.







Amikor Hadrian felhagyott a beszéddel, a sötétszobát várakozással teli csönd lengte be. Csak hárman ültek odabenn, és amikor Hadrian befejezte, Alberttel együtt Royce-ra emelték tekintetüket. Ahogy sejteni lehetett, a tolvajnak nem volt ínyére a dolog, és még mielőtt szólásra nyitotta volna száját, már feddőn rázta fejét.

 Képtelen vagyok elhinni, hogy elvállaltad ezt a melót  korholta Hadriant.

 Nézd, tudom, hogy hirtelen jött, de a története helytálló, nem?  kérdezte Hadrian.  Követted egészen a várig. Amrath király vendége. Nem tett kitérőket. Biztosíthatom, hogy káléi vágású, és Gwen lányai se hallottak semmit, ami ellenkezne az elmondottakkal. A meló sima ügy.

 Kétszáz aranydenentiust fizet azért, hogy egy nyílt ablakon csempésszünk ki egy kardot… Neked ez nem gyanús?  kérdezte Royce elképedve.

 Szerintem egy valóságos álommunka  jegyezte meg Albert.

 Lehet, hogy másként járja Káléban. Jó messze van az ide  érvelt Hadrian.

 De nem annyira  vágott vissza Royce.  És hogyhogy ez a DeWitt ennyi pénzzel szaladgál itt? A nemzetközi kereskedelmi tárgyalásokra mindig arannyal teli zsákokkal érkezik? Minek hozná magával?

 Talán nem is hozta. Ha ma este tette pénzzé egy sokat érő gyűrűjét, vagy DeLorkan herceg jól csengő nevére vett fel hitelt? Még az is lehet, hogy magától a hercegtől kapta. Az biztos, hogy azok ketten nem egy szál pónilovon jöttek. A herceg minden bizonnyal egy egész szekérkaraván kíséretében utazik. Ezeknek pár száz arany ide vagy oda nem számít.

Hadrian hangjába több komolyság költözött:  Te nem is voltál ott, nem is láttad ezt a fickót! Holnap gyakorlatilag kivégzés előtt áll. Neked mennyit ér az arany, ha már meghaltál?

 Most végeztünk egy másik megbízással. Azt remélem, hogy lesz pár szabadnapom, és erre máris itt a következő.  Royce sóhajtott egyet.  Szóval szerinted DeWitt félt?

 Folyt róla az izzadság.

 Tehát akkor erre megy ki a játék! Azért szeretnéd elvállalni a munkát, mert jó ügyért dolgozhatsz végre. Mert neked belefér, hogy vásárra vigyük a bőrünket, ha utána vállon veregethetjük magunkat érte.

 Pickering végezni fog vele, és ezt te is tudod. Nem ő lenne az első.

 És nem is az utolsó.

Hadrian sóhajtott egyet, és karját maga előtt összefonva hátradőlt a székében.  Igazad van, lesznek még utána is. De gondolj bele, mi lenne, ha elcsakliznánk a kardot, és megszabadulnánk tőle! A gróf soha többet nem látná. Gondolj azokra a férfiakra, akik végre boldogan, félelem nélkül vethetnének pillantást Belindára!

Royce magában kuncogott.  Szóval akkor ez most már kifejezetten jó cselekedetnek számít?

 És vedd hozzá a kétszáz aranydenentiust!  tette hozzá Hadrian.  Ez több, mint amit idáig egész évben kerestünk. Közeleg a fagyos tél, és ezzel a pénzzel kihúzhatjuk tavaszig.

 Na, ez már egyenes beszéd! Így megéri  adott neki igazat Royce.

 És nem tart sokáig, pár órába, ha telik: felmászunk, megragadjuk, és már végeztünk is. Te szoktad mindig mondani, hogy milyen pocsékul őrzik az Essendon-kastélyt. Hajnalra már ágyban is leszünk.

Royce beleharapott az ajkába, és elfintorodott, szándékosan nem vetette Hadrianre a tekintetét.

Amaz magához vette a kínálkozó alkalommal a szót, és tovább erősködött:

 Te is emlékszel, milyen hideg volt odafönn a torony tetején. Gondolj bele, milyen hideg lesz néhány hónapon belül! Akkor majd biztonságban és jó melegben telelhetsz, bőségesen étkezel majd, és a kedvenc borodat iszogathatod. És akkor még nem is beszéltünk  ekkor Hadrian közelebb hajolt hozzá  a hóról. Ha valamit, azt aztán utálod.

 Jól van, na, jól van. Szedd össze a holmit! A sikátorban találkozunk.

Hadrian elmosolyodott. 

 Tudtam, hogy van még benned egy szemernyi jóindulat.







Odakinn még jobban lehűlt a levegő. Az utakra csúszós dér telepedett. Nemsokára tényleg leesik az első hó. Hadrian minden tévképzete ellenére Royce nem is utálta igazán a havat. Szerette, ahogy hótakaróval borítja be a házakat, fehér ünnepi ruhába öltöztetve az alsóvárost. De azért a szépség bajjal jár: a hó megőrizte az ember lábnyomát, ami nagyon megnehezítette a munkáját. Hadriannek abban igaza volt, hogy a ma esti megbízatásuk után meglesz a téli betevőjük, és az egész évszakot csendes pihenéssel töltheti. Ennyi pénzzel még akár azon is elgondolkodhatnak, hogy valami legális vállalkozásba fogjanak. Erre minden alkalommal gondolt, amikor nagyobbat szakítottak, és Hadriannel már többször beszélgettek róla. Egy éve komolyan fontolgatták, hogy borozót nyitnak, de nem állt volna jól nekik. Mindig erre lyukadtak ki. Egyikük sem tudott olyan törvénytisztelő állást, amely illett volna hozzájuk.

Megállt a Medford-ház előtt. Mintha csak a Rózsa és Töviséből sarjadt volna, a Ház majdnem akkora volt, mint a fogadó. Gwen a két épületet átjárókkal kötötte össze, hogy a vendégek szabadon járhassanak-kelhessenek a két intézmény között anélkül, hogy az időjárás viszontagságainak vagy éppen közszemlére legyenek kitéve. Gwen DeLancy egy lángelme. Senki még csak hozzá foghatót sem ismert. Az esze vágott, mint a borotva, és mégis nyíltabb és őszintébb volt, mint bárki, akivel valaha találkozott. Egy felbonthatatlan ellentmondás, egy megoldhatatlan rejtély: egy becsületes ember.

 Gondoltam, hogy benézel  mondta Gwen, ahogy kilépett a Ház tornácára vállára terített köpenyében.  Az ajtóból figyeltem, hogy jössz-e.

 Jó szemed van. A legtöbb ember nem szúr ki, ha a sötét utcán járok.

 Akkor azt akartad, hogy megláthassalak. Ugye hozzám jöttél?

 Szerettem volna a tegnapi fizetség rád eső részét én átadni.

Gwen elmosolyodott. Royce szeme megakadt azon, hogy milyen szépen ragyog a haja a holdfényben.

 Royce, tudod jól, hogy nem tartozol fizetséggel. Bármit is kérnél, mindent megadnék neked.

 Ugyan  tiltakozott Royce.  Elvégre a fogadódat használjuk főhadiszállásnak. Veszélyes játék az ilyesmi, ezért neked is kijár egy kicsi a haszonból. Ezt már megbeszéltük.

Gwen közelebb lépett hozzá, és megfogta a kezét. Érintése megnyugtatóan meleg volt a vérfagyasztó hidegben. 

 Nélküled nem lenne az enyém a Rózsa és Tövise sem. Valószínűleg már nem is lennék életben.

 Nem tudom, miről beszél, méltóságos hölgyem  hajolt meg illedelmesen Royce.  Bizonyítékom is van rá, hogy még csak a városban sem jártam aznap este.

Gwen ugyanazzal a mosollyal nézett vissza rá. A férfi örült, hogy boldognak látja, de a nő tündöklő zöld szempárja most a lelkében kutakodott, mire Royce elfordult, és elengedte a kezét.

 Figyelj, még elvállaljuk azt az egy megbízást. Ma este túl kell esnünk rajta, úgyhogy szeretném, ha…

 Fura egy alak vagy, Royce Melborn. Vajon egyszer tényleg ki foglak ismerni téged?

Royce egy pillanatnyi csönd után gyöngéden azt mondta: 

 Már így is jobban ismersz, mint bármelyik nőnek szabadna, jobban, semhogy bármelyikünk biztonságban legyen.

Gwen ismét odalépett hozzá, cipője sarka alatt ropogott a dér, tekintetével is könyörögve mondta Royce-nak:  Vigyázz magadra, jó?

 Mindig vigyázok magamra.

Azzal elsétált, köpönyegét fútta csak a szél. Gwen nézte, amíg el nem tűnt a sűrű sötétben.
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